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Orthros on Sunday, March 29, 2026; Tone 1 / Eothinon 9 

Fifth Sunday of Great Lent 

Commemoration of our Righteous Mother Mary of Egypt 

Martyr Mark, bishop of Arethusa, Martyr Cyril the deacon of Heliopolis and those with them; 

Martyrs Jonah and Barachisios of Persia and those with them 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َ  الكاهن:   حي أَوا ََ وََّا  ااا َّاحي حا نِن او  ُ ُ  لل  ََ تَبااََ

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدي

Choir: Amen. :آم ن. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 
things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

اا المَجْد  لَك.  الكاهن: َُ  المَجْد  لَكَ يا لل
ّ ن  وَ   ال ااااااااَ ّ قن  ماوقّن الم  ااااااااَ ك  السااااااااي أيُُّااااااااا المََّااااااااِ
حن ََّاااااااْ    َ  والمااااااالِ   الكاااااا  حِّ مَكااااااا ر   اااااان َّاااااا  ال اضااااااِ
رْناا  ُِّ نْ   اا وطَ اَزِق  الَ ياةن هَّ مي واسْك  الِ اتن و الصي

الِح  ن فوسَاا. حِّ دَنَسن وخََِّّصْ أيُُّا الصي  مِنْ َّ 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
دّو الله الاا ق    القااار : وقّن قاا  دّو الله القااَ دّو الله ُن قاا  قاا 

حََماا.  ن ا    )ثلاثاً(يَموت 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حي أَوا ََ وََّا  د  ن او المَجد  لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  القا 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  بُّ اْ فاااااااِ حَمااااااااان ياااااااا ََ َْ دّو   ا الور  القااااااا  أَيُُّاااااااا ال اااااااّ
دُّو    نْ ساااَ ِّ اتِاان ياااا قااا  خَطاياناااان ياااا ساااَ ِّد  تَجااااوَزْ تاااَ

 اطيَِّعْ واشْفِ أَمْراضَاان مِنْ أَجحِ اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْحَم َْ بُّ ا  )ثلاثا(يا ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

  َ حي أَوا ََ وََّا  د  ن او المَجد  لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  القا 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  م كَن لِياااَ ِ  اساااْ دي ماواتن لَِ مَقاااَ أَباناااا الااا ق  ااان الساااي
ماءِ َََّ لِكَ تََّاى  مََّكوت كَن لِمَك نْ مَش َ م كَ ََّما  ن السي
َْ لَاا ماا  بَْ نا الجَوهَرِقي أتَطِاا الَ ومن واتْر  الَأَْضن خ 
ن لَااا تََّياون وَ  تا دْخَِّْاا  ان  َ  نَْ ن  لِماَ تََّ اا ََّما نَمْر 

رّير. اا مِنَ الشِّ  الميجرِبَةن لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَن أَيُُّااا اوب  الكاااهن:  دََْةَ والمَجااْ كَ والقا  كَ الم َّااْ يَ لاَ لَأ
حي  ََ وََّاا  د  ن او َ  وَإلاااى دَهااارِ وا باان  والااارّو   القااا  أَوا

 الدّاهِرين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

َْ مِ راثَكن   آم ن.القار :   بُّ شَعْبَكَ وَباَِ خََِّّصْ يا ََ
يرن وَاحْفَظْ  رِّ ََ الم ؤمِاِ نَ الغََّبَةَ تَّى الشِّ وَامْاَحْ تَبِ دَ

 بِق ويةِ صََِّ بِكَ جَمِيعَ الم خْمَصِّ نَ بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْد  للآبِ وا بنِ والروِ  الق د  .
يح   اًَن أَيُُّاا المَساِ َِّ ِ  م خْماا تَفَْ تَ تَّاى الصاي َْ يا مَنِ ا
كن  مّى باااِ عْبِكَ الجَدِيااادِ الم ساااَ كَ لِشاااَ اَحْ ََأَْ ماااَ الِإلاااون اماااْ

رِّْ  بِق وي  ةَ وَ اَ اه م  الغََّبااَ ؤمِاِ نن مانِ اااً ليااّ كّامَاااا الماا  كَ ح  تااِ
لامن  لاحاً لَِّساي مْ مَ  ونَما كَ ساِ مَك نْ لَُا  م. لاِ ُِ بِ  تَّى م  اَِ

. ُ وَ  وَظَفَراً َ  رَ مَقْ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

َ  وإلى دهرِ الداهرين. آم ن. ََ وَّحي أوا  او
فِيَ ة  الريهِ بَة  َ  ر  المَخْ  ولةِن يا والِدَةَ الِإلاوِ  ا الشي أَييمُ 
نْ  ن يااااااا صااااااالَِ ة  تااااااَ بِيحن   ت ْ رِضااااااِ ةَ الميسااااااْ الك َِّّيااااااي
مَِ يمِن الااااااريأقن  دِق ساااااِ رَةَ الم ساااااْ حْ وَطاااااِّ لاتِاان باااااَ تَوَساااااُّ

ةَ وَخََِّّصِن الاِ ينَ   مِ الغََّباَ ُِ َْ يَمَمََّيكا وان وَامْاَ اِ  رْتِ أَ أَماَ
ة   ااا الم باََ ااَ دْتِ الِإلااوَن أَييمُ  كِ وَلااَ ماءن بِمااا أَنااي نَ السااي مااِ

 َِ  .وَحْدَ

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَن نَطَّْا    لِلَياكَ   الكاهن: يمِ ََحْمَماِ ُ  بَِ ياِ حَمْااا ياا  َْ لِ
حَمْ. َْ  َ اسْمَجِْ  وَا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
حَم.  الجوقة: َْ بُّ ا حِّ طَِّْبة(  )ثلاثاً(يا ََ  )ت  اد  ب دَ َّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يِ  ِّ نَ  الكاااااااهن: حِ المَسااااااِ نْ أَجااااااْ وَأَيضاااااااً نَطَّْاااااا    مااااااِ

ثَوذ  سِ ِّ ن.  الَ سَاِن العِبادَةِ الأ 
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

حِ أَبِ اااا ومِمْروبول مِاااا  الكاااهن: نْ أَجااْ وَأَيضاااً نَطَّْاا    مااِ
لاَ( حِّ لِخْوَتِااااا  ااان  ) ااا  لاَ(ن وََّااا  اَمِااااا ) ااا  َُ ئااايسِ ََّ وََ
 .المَسِيح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ح    الكاهن: كَ ن رْساِ رن وَلاَ يمالله وَم  اِ ل لَِّْبَشاَ لَأنيكَ لِلوالله ََحاِ
حي  ََ وََّا  د  ن او و   القا  ن  وَالارُّ دَ أَيُُّاا اوب  وَا باْ المَجاْ

َ  وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين  .أَوا
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َْ يا أب. .آم ن الجوقة:  بِاسْمِ الريبِّ باَِ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-
giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ن الم مَسااااوق  ااان  الكااااهن: ال ورِ القااا  المَجاااد  لَِّ اااّ
مِ  وْهَرن الم ْ  اانن َ  ااارِ الم اْقَسااِ ََ الجااَ حي حاااِ نن او ن َّاا 

َ  وَإِلى دَهْرِ  حي أَوا   الدّاهِرِين.وََّ 
Choir: Amen . :آم ن. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الَأَْ   القار : وَتََّى  َّىن  ال   لِله  ن  ضِ  المَجْد  
لام ن وَ ن الاّاِ  المَسَرّة.   )ثلاثاً( السي

بُّ اْ مَحْ شَفَمَني فَي خْبِرَ َ مِن بِمَسْبَِ مِك.   )مرَيتَ نْ( يا ََ

PSALM 3  3المزمور  
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

ََّ  رَ   لِماذا  بُّ  ََ قاموا   ال ينيا  ََّ  روََ  ي ْ ِ ن ونَاِن؟ 
و. َّنّ. ََّ  روََ يَقولوََ لِاَفْسن   خَلاصَ لَو  بِإِل  تَ  ُِ

أَسن.   اَِ ع   وَ وَمَجْدِق  ناصِرِق  ن  بُّ ََ يا  وأَنْتَ 
جَبَحِ  مِنْ  َ َ جابَاِن  ن  صَرَخْت  الريبِّ  للى  بِصَوْتِن 
الريبي   يَ  لَأ ن  ق مْت  ث مي  ونِمْت   قَدْت   ََ أنا  ق دْسِو. 
بْواتِ الشي ِ  الم  يط نَ  َِ نِن. َ لا أَخاف  مِن  ر  يَاص 
يا   خََِّّصْاِن  ن  بُّ ََ يا  ق مْ  تَّنّ.  ينَ  الم موازَِِ بنن 

باطلًان  لل   ي  ادِيان  مَنْ  حي   َّ ضَرَبْتَ  َ إِنيكَ  ُنن 
وتَّى   الخَلاص   لَِّريبِّ  الخَطَ ة.   ََ أَسْاا وَسََ قْتَ 

 .شَعبِك بَرََ م ك
ر نن. يَ الريبي يَاْص  ن لَأ قَدْت  وَنِمْت  ث مي ق مْت   أَنا ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

بْان.   ت ؤَدِّ  ََ بِرِجِْ  ت وَبِّخْانن و   بِغَضَبِكَ  ن    بُّ ََ يا 
يدََ.  تَّني  وَمَكياْتَ  ن  ِ ني نَشَبَتْ  قد  سُِامَكَ  يَ  َ إِ
سَلامَةالله  وَ   َ ضَبِكَن  وَجْوِ  مِنْ  شِفاءالله  لِجَسَدِق  لَيْسَ 
قَدْ   آثامن  يَ  لَأ خَطاياق.  وَجْوِ  مِنْ  تِيامن   ن 
. قَدْ   ََأْسنن ََِّ مْح  ثَق ح  قَدْ ثَق َّتْ تََّني تَ الَتْ َ وقَ 
شَقِ ت    جَُالَمن.  قِبَحِ  مِنْ  جِراحاتن  وقاحَتْ  أَنْمَاَتْ 
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corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 
 

تابِسًا.  مَشَْ ت   َّيو    َّ والايُاََ  الغايَةِن  للى  وَانَْ اَْ ت  
مَمْاَني   يَ  امْمَلأالَأ لِجَسَدِق شِفاء.    قَدِ  مَُازِئَ وليسَ 

قََّْبِن.  دِ  ُُّ تَاَ مِنْ  أَئِنُّ  اْت   وََّ  ان  جِدًّ وَاتيضَْ ت   شَقِ ت  
يَخْفَ   لَمْ  دِق  ُُّ أمامَكَن وتَاَ َّيُا   َّ ب غَْ مِن  يَ  لِ ن  بُّ ََ يا 
وَن وَ   تِنن  ق وي قَمْاِن  وَ اََ قََّْبِن  اضْطَرَبَ  قَدِ  تاك. 
يَبَْ  مَ ن. أَصْدِقائن وأَقْرِبائن دَنَوْا  تَْ اَني أَيْضًا لَمْ 
بَِ  دًا.   مِاِّن  وَقَفَ  وَجِاْسِن  ن  لَدَقي وَوَقَف وا  مِاِّن 

دَنِن   َُ وََ    ال ينوَأَجْ وَالم َّْمَمِس  نَفْسِنن  لِنَ يَطَّْ ب وََ 
الايُاَِ   ط ولَ  وشًا  وَ  ش  بِالْباطِحن  تَكََّيم وا  ري  الشي
وا. أمّا أنا َ كََ صَمي   يَسْمَع ن وََََّ خْرََ    يَفْمَح   س  دَََ
 . َ    يَسْمَع  و   ن َ مِوِ تَبْكِ تالله  اه. وصِرْت  َّإنْسا
ن أَنْتَ تَسمَجِ    لن يا   َّت  ن تَوََّي بُّ ََ لَأنِّن تََّيْكَن يا 
أتدائنن   بن  يَشْمَتْ  ق َّت     لَأنِّن  وإلُن.  بِّن  ََ
وتِاْدَما زَليتْ قَدَماقَ تَييم وا تََّني الكَلام. لَأنِّن أَنا 
حِّ حِ ن. لَأنِّن   ن وَوَجَِ ن لَدَقي  ن َّ  رْبِ م سْمَِ دل لَِّضي
أَمّا  خَطِ  من.  أَجْحِ  مِنْ  وَأهَمَمُّ  بِإِثْمِنن  أ خْبِر   أَنا 

ََّ  رَ  أتَدائن   وقَدْ  مِاِّنن  أَشَدُّ  وَه مْ    ال ين َ َ حياء ن 
الخَ رِ شَرًّان    ال يني بْغِضونَاِن ظ َّْمًان   بَدَلَ  جازَونِن 

يا   مَِّْان  ُْ ت  َ لا  لا .  الصي ابْمِغائن  بِنْ لأجحِ  مََ َّ وا 
بِّن وَإل   تَمَباتَدْ تَاِّن. أَسْرِعْ للى مَ  ونَمن يا ََ ُن و  

بي خَلاصن ََ. 
بِّن وَإل   ََ يا  مَِّْان  ُْ ت  أَسْرِعْ َ لا  تَاِّن.  تَمَباتَدْ  ُن و  

بي خَلاصن.  للى مَ  ونَمن يا ََ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

نن يااااا أَل  لل   تْ لِلَيااااكَ نَفْسااااِ ر. تَطِشااااَ ُاااان لليااااكَ أَبْمَكااااِ
ة  وََ  اااااارِ  يااااااي دقن  اااااان أََض  بَرِّ ماقَ للَيااااااكَ جَسااااااَ وَاشااااااْ

ةِ المااااااء. ه   كَ  ااااان مَسااااَّ وََّة  وَتادِماااااَ رْت  لاااااَ كاااا ا ظَُاااااَ



 6 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 
 

ح   يَ ََحْمَماَكَ أَْ ضااَ دََ. لَأ تاَكَ وَمَجااْ دِْ  لأ تااايِنَ ق وي القا 
بِّ انِك. ه   فَمَني ت ساااَ نَ الَ يااااةِن وَشاااَ كَ  ااان ماااِ َّااا  كااا ا أ باَِ

نْ  ن ََّماا مااِ دَقّن َ مَممََّا   نَفْساِ ع  يااَ َْ اَ مِكَ أَ حَيااتن وَبِاساْ
كَ َ ماااان. لذا  بِّ   فاهِ الإبْمُِااااكِ ي ساااَ من وَبِشاااِ ْ م  ودَساااَ شاااَ
كَ  اااان الَأسااااْ اَن  َ ذْت  باااِ نن هااااَ كَ تَّااااى ِ راشاااِ ذََ رْتااا 
مَمِر.  حِّ جَااحَيااااكَ أَسااااْ ا وَبِيااااِ ن تَونااااً رْتَ لااااِ كَ صااااِ لَأنااااي
ا  ك. أَماااّ دَتْ يَمِ اااا  اقَ تَضاااَ كَن وَإِياااّ ن باااِ قَتْ نَفْساااِ للْمَصاااَ

َّوََ  ان أساااِ حِ  الا ين َ دْخ  يَطَّ با وََ نَفسان باااطِلًان َ ساَ
وََ  دَ   وََ للاااى أَياااادِق الساااُّ وفِن وَيَك وناااا  الأَضِن وَيااا 
حُّ  أَنْصِبَةً لََِّْ  الِ . أَمّا المََِّك  في سَرُّ بالن وَي ممَدَ   َّا 

نْ يَْ َّااااِ  واه  الم مَكََِّّمااااِ نَ مااااَ تْ أ ااااْ دي دْ ساااا  و  قااااَ وِن لَأنااااي ف  بااااِ
 .باليَُّّْم

ان  ن تَوْناااً رْتَ لاااِ كَ صاااِ كَ  ااان الَأساااْ اَِ لَأناااي َ ذْت  باااِ هاااَ
اقَ  كَن وَإِيااّ ن باِ قَتْ نَفْساِ حِّ جَااحَياكَ أَسامَمِر. للْمَصااَ وَبِياِ

 تَضَدَتْ يَمِ ا ك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 

وِ  الق د   َ     نالمَجْد  لِلآبِ وَاِ بْنِ وَالرُّ حي أَوا ََ وََّ  او
اهِرِينَ. آم ن  .وَإِلى دَهْرِ الدي

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييان هَََِّّوييان هَََِّّوييان المَجْد  لَكَ يا ُ.
حَم. )ثلاثاً(  َْ بُّ ا   يا ََ

 .المَجد  لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الق د  

PSALM 87 87 المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

  َ ََ وَّحي أوا اهرين. آم ن او  .وإلى دَهْرِ الدي
لل   بُّ  ََ و ن  يا  صَرَخْت   الايُاَِ  خلاصنن  ن  وَ 

أ ذ نَكَ  أَمِحْ  صَلاتنن  ق دّامَكَ  حْ  َ َّْمَدْخ  أمامَكن  الَّي حِ 
وَِ نَفسنن وَدَنَتْ  ر  للى طََِّبَمِنن َ قَدِ امْمَلَأَتْ مِنَ الشُّ

ينَ  ن    مِنَ  َِ الم اَْ دِ مَعَ  سِبْت   ح  حَياتن.  الجَ يمِ 
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the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 
more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 
 

وحًا   ن مَطْر  َ  لَيْسَ لَو  م ِ  نالله ن صِرْت  مِ حَ لنْسا الج  ِّ
ن    ال ينبَ نَ الأمْواتِ م حَ القَمَّى الرّاقدِينَ  ن الق ب وَِ

ََ م قْصَوَ. جََ َّ ونن  يَدِ   تَْ   ر ه مْ أَيضًان وَه مْ مِنْ 
المَوْتِ   ظ َّ ماتِ  السّاِ َِّ نن  ن  أَسْفَحِ  ج  ِّ   ن 
أهَْوالِكَ   وَجَمِيع   َ ضَب كَن  اسْمَقَري  تََّني  وَظِلالِو. 
مْ    ُ لَ جََ َّ ونِن  ِ نن  مَ اَِ تَاِّن  أَبَْ دْتَ  تََّنّ.  أَجَْ تَُا 
ضَ  فَما   وَتَ ااقَ  ن  خَرَجْت  وَما  أ سَِّمْت   قَدْ  ََجاسَةً. 
َّيو     َّ الايُاََ  ن  بُّ ََ يا  لليكَن  صَرَخْت   المَسكَاةِ.  مِنَ 

أَلَ  يَدَقّ.  بَسَطْت   تَصاَع   وإليكَ  لِلَأمواتِ  َ َّيكَ 
مْن فَيَ مرِ  وََ لَك؟ هَحْ   ُ الَ جائَِ ؟ أَمِ الَأطِبّاء  ي ِ يم ونَ
َِ ب قِّكَ؟   ر  أَحَدالله  ن القبرِ بِرَحمَمِكَن و ن الُلا ي َ دِّ
هح ت  رَف   ن اليَُّّمَةِ تَجائِب كَن وَتَدل كَ  ن أََض   
َ مَبَّْ غ كَ  ن  صَرَخْت   ن  بُّ ََ يا  لليْكَن  وأنا  مَاْسِيية؟ 
نَفْسن   ت قْصِن  ن  بُّ ََ يا  لِماذان  صَلاتن.  الغَداةِ 
م ا     قاءِ  الشي أنان و ن  َ قِ رالله  تَاِّن؟  كَ  َُ وَتَصْرِف  وَجْ
تََّني  وَتََ  يرْت.  اتيضَْ ت   تَفَْ ت   َْ ا وح نَ  شَبابنن 
بن   أحاطَتْ  أَزْتَجَمْاِن.  وَم فِْ تات ك  ن  ََ َِجْ   جازَ 

والاي  تَاِّن   الماءِن  أَبَْ دْتَ  مًَ ا.  اْ مَافَمْاِن  َّيو    َّ ُاََ 
قاء ِ ن مِنَ الشي دِيَ  وَالقَرِيَ  وَمَ اَِ  .الصي

لل   بُّ  ََ و ن  يا  صَرَخْت   الايُاَِ  خَلاصنن  ن  وَ 
أ ذ نَكَ  أَمِحْ  صَلاتنن  ق دّامَكَ  حْ  َ َّْمَدْخ  أمامَكن  الَّي حِ 

 للى طََِّبَمِن.
PSALM 102  102المزمور   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

داخَِّن  ما  ن  جَمِيعَ  وَيا  ن  الريبي نَفسن  يا  باََِّن 
تَاسَنْ  و   ن  الريبي نَفسن  يا  باََِّن  الق دُّو .  اسْمَو  
ال ق   آثامِكن  جَمِيعَ  يَغفِر   ال ق  م كاَ آتِو.  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 
angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

 

الفَسادِ   مِنَ  ن  ي اَجِّ ال ق  أَمْراضِكِن  جَميعَ  يَشْفن 
ي شْبِع    الّ ق  وَالريأْ ةن  بالريحمَةِ  ي كَََِّّّ كِ  ال ق  حياتَكِن 
الريبُّ  شَباب كِ.  ََّالايسرِ  د   َ َ مَجَدي واتِكِن  َُ شَ بالخَْ راتِ 
المَيَّْوم ن.  لِجَميعِ  والقَضاءِ  الريحَماتِ  صانِع  
تَريفَ م وسى ط ر قَو ن وَبَاِن لِسْرائ حَ مَشِ  اتِو. الريبُّ 
لَيْسَ  الريحْمَةن  وَََِّ  ر   الَأناةِ  طَوِيح   ن  ؤ وفالله وَََ ََحِيمالله 
يَْ قِد.     الديهرِ  للى  و   يَسْخَط ن  الإنْقِضاءِ  للى 
حَسَِ    تَّى  و   مََ اان  صَاَعَ  آثامِاَا  حَسَِ   تَّى 

ا بِمِقْداَِ  لَأنيو   جَازانا.  تَنِ  خَطايانا  ماءِ  السي تِفاعِ  َْ
يَميق ونَو ن   ال ين  تَّى  ََحْمَمَو   الريبُّ  قَوّى  الأَضن 
تَاّا   أَبَْ دَ  المَغْرِبِ  مِنَ  المَشْرِقِ  ب ْ دِ  وَبِمِقْداَِ 
الريبُّ  يَمَرَأيف   بِالبَاِ نَن  الَأب   يَمَرَأيف   ََّما  سَ ِّ اتِاا. 
  . بِخائفيون لَأنيو  تَرَفَ جَبَّْمَاا وَذََ رَ أَنياا ت رابالله نَْ ن 
َ  ََّال  شِْ  أَيّام و  وََََّ هرِ الَ قحِ َّ لكَ ي ْ هِرن   الإنْسا
ي  رَف    و   يَ ب ت   ليسَ  يح   الرِّ فيوِ  هَبيتْ  لذا  لَأنيو  
هْرِن  الدي م ا    نَ  ُِ  َ الريبِّ  ََحمَة   أمّا  مَوضِ  و.  أيضًا 

وَ  يَميق ونَو ن  الِّ ينَ  تَّى  الديهرِ  أَبْااءِ  وإلى  تَّى  تَدْل و  
وَصاياه    وَالّ اِ رِينَ  دَه   ُْ تَ ال اِ يِ نَ  البَاِ نَ 
ماءِن وَمَمَّكَم و    السي تَرْشَو   ن  الريبُّ هَييَ   لِيَصْاَ  وها. 
َّ وا الريبي يا جَمِيعَ مَلائِكَمِوِن  ود  تَّى الجَميع. باَِ تَس 
ينَ بِق وية ن ال امَِِّ نَ بِكََِّمَمِوِ تِاْدَ سَماعِ صَوْتِ   َِ الم قمَدِ
دّامَو    خ  يا  ق وّاتِوِن  جَمِيعَ  يا  الريبي  َّوا  باَِ َ لامِوِ. 
َّ وا الريبي يا جَمِيعَ أتَمالِوِن  ن   اَدَتَو . باَِ ال امَِّ نَ ل

 .  حّ مَوضِعِ سِيادَتِو. باََِّن يا نَفْسن الريب
حِّ مَوضِعِ سِيادَتِو. باََِّن يا نفسن الريب  . ن َّ 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 
within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 
hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 
away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 
should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 
do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 
bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

كَ للااااااى  تْ بَِ قااااااِّ لاتنن وَأَنْصااااااِ بُّ اساااااامَمِعْ صااااااَ يااااااا ََ
حْ  ااااااان  دخ  دلِكَن و  تاااااااَ ن. لسااااااامَجِْ  لااااااان بِ اااااااَ طَِّبَماااااااِ

كَ  ى أَماماااَ نْ يَمََ  اااّ و لاااَ عَ تَبااادَِن  إِناااي ةِ ماااَ  أقُّ الم  اَ ماااَ
د وي قااااَ  يَ ال ااااَ نّ. لَأ دَ نفساااانن وَأَذَلي للااااى حااااَ َُ طَ دِ اضااااْ

حَ  اِن  اااااان الي َّ مااااااااتِ مِ اااااااْ الأَضِ حَياااااااتنن وَأَجَّساااااااَ
طرَبَ  وحااان واضاااْ جِرَتْ َ  هْرن َ ضاااَ وْتى م ااااْ   الااادي الماااَ
قََّْبِن  ن داخَِّن. تََ  يرت  الأيّامَ القَدِيمة. هََ ذْت   ن 
طْت   دَيْك. بَساااَ اائِعِ ياااَ ت   ااان صاااَ كَن وَتََ ميَّاااْ حِّ أتَمالاااِ  ااا 
رِعْ  ر. أَسااااْ َ َْض    ت مطااااَ ن لااااكَ َّااااَ دَقي لليااااكَ وَنَفْسااااِ يااااَ
رِفْ  وحان.   تَصاْ تْ َ  دْ َ اِ اَ ن َ قاَ بُّ َ اسْمَجِْ  لِن ياا ََ
ّ . لِجَْ َّاان  كَ تَاِّنن َ   شابِوَ الُاابِطِ نَ  ان الجا  َُ وَجْ
 . ت  َّاااْ كَن  اااإنِّن تََّياااكَ تَوََّي مَمًِ ا ََحْمَماااَ داةِ م ساااْ  ااان الغاااَ

ْ ان   بُّ الطيريَ  تَرِّ إِنِّن للياكَ  الا قيا ََ أَساَّ ك  فياوِن  اَ
إِنِّن قاد  ن  اَ بُّ ْ نن مان أتادائن ياا ََ َ ْ ت  نَفسان. أَنْقاِ ََ
َْ أتَمَحَ مَرْضاتَكَن لَأنيكَ أنتَ  لَجَْ ت  للَيْك. تََِّّمْان أَ
مَِ يمة.  دِيان  ان أََض  م ساْ ُْ كَ الصّالِح  يَ وح   َ للُن. 
دلِكَ ت خااارِك   ن ت ْ ِ  اااان. بِ اااَ بُّ مِكَن ياااا ََ حِ اساااْ نْ أَجاااْ ماااِ
ح  أتَاااادائنن  كَ تَسمَْ صااااِ نَ ال اااا  َِ نَفساااانن وَبِرَحمَمااااِ مااااِ

َِّك  جَمِيعَ    .ي  ِ ن وََ نفسن لَأنين أنا تبد َ ال ينوَتُ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 
(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

مَعَ   الم  اَ مَةِ  تدخحْ  ن  و   بَِ دْلِكَن  لن  لسمجْ  
. )مرّتَ ن( ََ  تبدِ

ديان  ن أَْض  م سْمَ يمة ُْ كَ الصالِح  يَ  .وَح 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ     نالمَجد  لِلآبِ وا بنِ والرّوِ  الق د   حي أَوا ََ وََّ  او
 .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آم ن

 )ثلاثاً(  هَََِّّوييان هَََِّّوييان هَََِّّوييان المَجد  لَكَ يا ُ.
اا وَََجاءَنا  َُ  .لَكالمَجد  يا للَ
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :بِسَلام  للى الريبِّ نَطَّْ  الكاهن.  
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 

حَم. :ةالجوق َْ بُّ ا حِّ طَِّْبة( يا ََ  )ت  اد  ب دَ َّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصِ الكاهن:   َّى وَخاَ لامِ الِ ق مِنَ ال   مِنْ أَجْحِ السي

 .ن ف وسِاان لِلى الريبِّ نَطَّْ  
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباااتِ الكاااهن:  سااْ حِّ ال ااالَمن وَح  لامِ َّاا  حِ سااَ نْ أَجااْ مااِ
سااااةن وَاتِّ ااااادِ الجَمِياااعن لِلااااى الااااريبِّ  ُِ الم قَدي َ ااااائِسِ 

 نَطَّْ  .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دي ن وَ الكاااااهن:  حِ هاااا ا البَ ااااتِ الم قااااَ نْ أَجااااْ  الاااا ينمااااِ
وْفِ ُن لِلاااى الاااريبِّ  َ  وَوَََع  وَخاااَ َّ وََ لِلَياااوِ بِإِيْماااا دْخ  ياااَ

 .نَطَّْ  
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ئايسِ مِنْ أَجْحِ أب اا ومِمْروبول ماا ) الاَ( الكاهن:   وََ
لاَ(ن  اَمِاااااا ) اااا  َُ ريم نَن والشَمامِسااااةن َ  ةِ الْم كااااَ اااااَ َُ والكَ

ْ ِ ن للاااى  دّامِ المَسااايحِن وجَمياااعِ الإْ َّ اااروِ  والشاااي خااا 
 الريبِّ نَطَّْ  .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 
 

امِ : الكاااهن كااّ حِ ح  نْ أَجااْ ن  مااِ مْ  ااِ ُِ تِ ؤَازَََ دِ وَماا  هاا ا البََّااَ
ن لِلى الريبِّ نَطَّْ  .    حِّ تَمَح  صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

َِ الكاااااهن:  د  ةن وَجَمِيااااعِ الماااا  حِ هااااِ هِ المَدِياااااَ نْ أَجااااْ مااااِ
اِ اِ نَ ِ  ُاااااان لِلااااااى الااااااريبِّ  ؤْمِاِ نَ السااااااّ رىن وَالماااااا  وَالقااااا 

 نَطَّْ  .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 
 

ِ  ثِماااَِ الكاااهن:  ةِن وَخِصااْ دالِ الَأهْوِياَ حِ اتْمااِ نْ أَجااْ ماِ
ضِ وَأَوْق  ات  سَلامِيية ن لِلى الريبِّ نَطَّْ  .الَأَْ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبااااَ ن البَ ااااْ حِ الم ساااااِ رِينَ  ااااِ نْ أَجااااْ مااااِ
مْن  ُِ ن وَالمَرْضى والم م لِّمِ ن وَالَأسْرىن وَخَلاصاِ وَالجَوِّ

 لِلى الريبِّ نَطَّْ  .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 

حِّ ضااِ    وََ ضااَ   الكاااهن:  نْ َّاا  حِ نَجاتِاااا مااِ نْ أَجااْ مااِ
ة  لِلى الري   بِّ نَطَّْ  .وَخَطَر  وَشِدي
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ُ   الكاااااااهن:   مْ واحفَيْاااااااا يااااااا  حااااااَ صْ واَْ دْ وَخََّااااااِّ أ تْضاااااا 

 .بِاِْ مَمِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِقااَ ةِ الطااّ ةَ القَداسااَ دَ ذَِّْرِنااا الك َِّّيااي بَ ااْ
ةَ  دَةَ الِإلااااااوِ الدّائِمااااااَ دَتَاا والااااااِ البَرَ اااااااتِ المَجِ اااااادةن سااااااَ ِّ
اا  وْدِعْ أَنْف ساااَ يساااِ نن لِااا  عَ جَمِيااعِ القِدِّ رْيَمَن ماااَ ةِ مااَ البَم ولِيااي

حي حَياتِاا لَِّْمَسِيحِ الِإلو. اا بَْ ضاً وََّ   وَبَْ ض 
Choir: To Thee, O Lord. :بّ. الجوقة  لَكَ يا ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ج ودن   الكاهن: رام  وَسا  حُّ تَمْجِ اد  وَإِ اْ لَأنيو  يَاْبَغِن لَكَ َّ 
  َ حي أَوا ََ وََّااا  د  ن او و   القااا  ن  وَالااارُّ أَيُُّاااا اوب  وَاِ باااْ

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. 
 

 آم ن. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE  ِباللحن " ل  "الله الرَّبُّ  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of 

the Lord. (Repeat after verses) 

مِ الجاااو   اَلله اوتااان باساااْ رَ لااااان م بااااََ ُ  الاااريبُّ ظَُاااَ  :
 )ب د الإسميخونات )ت اد الريب.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 لتْمَرِ وا لَِّْريبِّ وادْتوا باسْمِوِ الق دّو .   .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
م   .2  ُ رْت  َُ  . َّحُّ الأ مَمِ أحاطوا بن وباسْمِ الريبِّ قَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 

 .مِنْ قِبَحِ الريبِّ ََّانَتْ هََ ه وَهنَ تَجِ بةالله ِ ن أتَْ  اِاَا. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE  ل  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ
While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 
heavenly powers cried aloud unto Thee, O 

giver of life. Glory to Thy Resurrection, O 

Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy 

providence, O Thou Who alone art the lover of 

mankind. 

 

 

ََ الطاااهِرَ  دَ نَ الَ ُااودن وجسااَ مِمَ مااِ ا خاا  رَ لمااي يَ ال جااَ ل
ِ  أيُُّاااااا  وْمِ ال الاااااِ تَ  ااااان ال اااااَ دن ق ماااااْ ااااااْ نَ الج  ظَ ماااااِ فاااااِ ح 
وّات   صن مانِ اااااااً ال اااااااالَمَ ال ياااااااة. لااااااِ لِكَ قااااااا  الم خََّااااااِّ
د   َ  ال ياااااة: المَجااااْ وا لليااااكَ يااااا واهااااِ ماواتن همَفاااا  السااااي
د   كَن المَجااااااْ د  لِم َّْكااااااِ كَ أيُُّااااااا المَساااااايحن المَجااااااْ لِِ يامَمااااااِ

ن يا م   ي البَشَرِ وَحْدََ ََ  .لِمَدْب رِ
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APOLYTIKION FOR ST. MARY OF 

EGYPT IN TONE EIGHT أبوليتيكيون للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ باللحنِ الثامِن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Through thee, the divine likeness was securely 

preserved, O mother Mary; for thou didst carry 

the cross and follow Christ. By example and 

precept thou didst teach us to ignore the body, 
because it is perishable, and to attend to the 

concerns of the undying soul. Therefore, doth 

thy soul rejoice with the angels. 
 

  .د  المَجْد  للآبِ والإبنِ والروِ  الق  
ا الأمُّ مَرْيَمن  إنيكِ  فِيَتْ صوََة  خََّْقِاا بِدِقية  أييمُ  بِكِ ح 
تِ  تِ وتََّيمااْ تِ المَساايحَن وتَمَِّااْ َّ َ  وتَبِ ااْ تِ الصااي حَمََّااْ
َْ ي ْ ااااااى  ن وأَ و  زائااااحالله دِ لأناااااي نِ الجَسااااَ َْ ي مَغاضااااى تاااااَ أ
عَ  كِ ماااااَ وَحااااا     ُِ ة. لاااااِ لِكَ تَبااااامَ باااااالايفْسِ   ااااارِ المائِماااااَ

 المَلائِكة.

RESURRECTIONAL THEOTOKION 

IN TONE EIGHT القيامة باللحنِ الثامِن ثيوطوكية 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Thou Who for our sake wast born of a Virgin, 

and didst suffer crucifixion, O good One, and 

didst despoil death through death, and as God 
didst reveal Resurrection: Despise not those 

whom Thou hast created with Thine own hand, 

show forth Thy love for mankind, O merciful 

One. Accept the intercessions of Thy mother, 
the Theotokos, for us, and save Thy despairing 

people, O our Savior. 
 

اهِرينَ. آم ن. َ  وإَلى دَهْرِ الدي ََ وََّ حي أَوا  او
نَ البَماا دَ مااِ لااِ نْ و  ََّْ ن يااا مااَ دَ الصااي نْ أَجَِّْاااان وَّابااَ ولِ مااِ

ىَ  وِن وأَ وْتَ بِمَوْتاااِ بى الماااَ نْ ساااَ أيُُّاااا الصاااالحن ياااا ماااَ
م   ُ مَ نِ الاا ينَ جَبََّااْ رِضْ تااَ و  للااو.   ت  ااْ ةَ بمااا أنااّ الِ يامااَ
كَ تَّاى الاااِ  أيُاا الارَحيم.  رْ تََ طُّفاَ ُِ بَِ دَيْكَن بَحْ أَظْ
نْ أَجَِّْاااااان  فَِّ ةً مااااِ وِن م مَشااااَ دَةَ الإلااااَ دَتَكَن والااااِ حْ والااااِ وتَقَبااااي

 وَخََِّّصْ يا م خََِّّصَاا شَعْباً يائِساً.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  للى الريبِّ نَطَّْ  .الكاهن
حَمْ.الجو   َْ بَُّ ا  : يا 
ُ   الكاهن يا  واحْفَيْاا  حَمْ  َْ وا وَخََِّّصْ  دْ  أ تْض   :
 .بِاِْ مَمِك
حَمْ.الجو   َْ بَُّ ا  : يا 
: ب دَ ذَِّْرِنا الك َِّّييةَ القَداسةِن الطاهِرَةَن الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ البَرَ  الإلوِ  والِدةَ  دَتَاا  سَ ِّ المَج دةن   اتِ 
أنْف سَاا   لِاودِعْ  يس نن  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَمولييةِ 

حي حَياتِاا لَِّْمَسيحِ الإلو. اا بَْ ضاً وََّ   وبَْ ض 
بّ. :الجو    لكَ يا ََ
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Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

والمَجْدَ  الكاهن: والق ويةَ  الم َّْكَ  ولكَ  الِ  يةَ  لكَ  يَ  لأ
   َ أوا وَّحي   ََ او ن  الق د    والرو    والإبن   اوب   أيُُّا 

 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آم ن.الجو  

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA HYMNS (Plain Reading) 
ل )قراءة( ترانيم   كاثِسماطات القيامة للحنِ الأوَّ

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 

appearing angel who told the good tidings of 

the Resurrection to the women. Thee, therefore, 

do we glorify, O Remover of corruption, and to 
Thee do we bow, O Thou Who didst rise from 

the grave, O Thou, our only Lord. 
 

وَا   ََ قَدْ صا اْدَ ال اِ ين قَبْرَ يَ الج  ن ل أيُُّا الم خََِّّص 
رِ الاِّسْوَةَ   َِ اليياهِرِن الْم بَشِّ  الأمْواتِ مِنْ بَرْقِ المَلا
ولَكَ   الفَسادَن  الم  يح   أيُُّا  د   ن مَجِّ  ََ بالِ يامَة.  إيّا

اا وحدََ. َُ  نَجْ و أيُُّا الاياهِض  مِنَ القَبْرِن يا لل

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou was nailed upon the cross willingly, O 
merciful One; and Thou wast placed in a grave 

like one who is dead, O Giver of Life, 

trampling the pride of death, O mighty One; for 

because of Thee the gatekeepers of Hades did 
tremble; and Thou didst raise the dead with 

Thee from eternity; for Thou alone art the 

Lover of mankind. 

 المَجْد  للآبِ والإبنِ والروِ  الق د  .

ن   ؤوف  ََ يا  طَوْتاً    ِ َّ الصي تَّى  رْتَ  مِّ س  قَدْ 
الَ ياة.  م  طِنَ  يا  ََّمائِت   قَبْر   ضِْ تَ  ن  وَو 

أيُُّا   المَوْتِ  بِمَوْتِكَ تِ يةَ  مِاْكَ  َ سََ قْتَ  يَ  ن لأ القَوِقُّ
م اْ    المَوْتى  مََ كَ  وأقَمْتَ  الجَ يمِن  بَوّابو  تََ دَ  َْ ا

ََ م ِ  ُّ البَشَر. هْرِن بِما أنيكَ وحدَ  الدي

(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion) 
 

 لَّ يامة( أبول ميك وَ  ث وطوَّية)
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
As Gabriel cried unto thee, “Hail, O Virgin,” 

with that cry did the Lord of all become 

incarnate in thee, O holy ark, as spake the 

righteous David; and Thou wast revealed as 
more spacious than the heavens, in that thou 

bore thy Creator. Wherefore, glory to Him Who 

abode in thee; glory to Him Who came from 
thee; glory to Him, Who through thy birth-

giving hath set us free. 

 

 

اهِرينَ  َ  وإلى دَهْرِ الدي ََ وَّحي أوا  .آم ن .او
يَ  َِ   تَفَويهَ   لَمّا  جِبْرائ حَ   ل ا  نَْ وَ اَء    أييمُ  لامن   الَ ْ    بالسي

وْتِ   َ مَعَ  دَ   الصي ا  فيكِن  الك حِّ   سَ ِّد    تَجَسي ف اَة  ال  أييمُ    سي
سَةن دّي   داود    قالَ   َّما  الم قَدي رْتِ .  الصِّ َُ َْحَ َ   وظَ   أ

ماواتِ   مِنَ    حَحي   لَّي ق  َ الْمَجْد  .  خالِقَكِ   حامَِّةً   السي
د    فيكِن   أتْمَقَاا   لَِّي ق  المَجْد    مِاْكِن  أتى  لَّي ق  المَج 

 . مِاْكِ  بِوِ دَتِوِ 
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Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Verily the women did proceed to the grave 
early, where they beheld an angelic scene, and 

did tremble. And when the grave shone forth 

with life they were struck with astonishment. 
Wherefore, they returned to the disciples and 

did preach the Resurrection, saying, Verily, 

Christ hath invaded Hades; for He alone is the 

powerful and mighty One; and He raised with 
Him all those who were corrupt, and with the 

power of His Cross He removed the fear of 

condemnation. 
 

مَاْيَراً   َ رَأيْنَ  ن  م بْمَكِرات  القَبْرَ  واَ ْ نَ  الاِّسْوَةَ  يَ  ل
انْدَهَشْنَ   حَياةًن  القَبْر   أشْرَقَ  . وإذْ  ََ تََ دْ َْ مَلائِكيًّان  ا
الميلام ِ ن  للى  حاضَرََْ  هَ ا  لأجْحِ  الَ جَ .  مِنَ 
سَبى  قَدْ  المَسيحَ  يَ  ل  : قائَلات  بالِ يامَةِ  رََْ  وَبَشي
الجَ يمَ لأنيو  القَوِقُّ الَ  ي   وحْدَه ن وأقامَ مََ و  جميعَ 

يْاونَةِ بِق ويةِ صََّ بِو.   البال نَن وحَحي خَوْفَ الدي

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Thou wast verily nailed upon the Cross, O Life 

of all; and wast numbered among the dead, O 

deathless Lord. Thou didst rise after three days, 
O Savior, and didst raise Adam from 

corruption. Wherefore, the heavenly powers 

shouted to Thee, O giver of life; Glory to Thy 
passion, O Christ, Glory to Thy resurrection, 

Glory to Thy condescension, O Thou alone the 

Lover of mankind. 
 

 .المَجْد  للآبِ والإبنِ والروِ  القد 
بْتَ  سااِ ن وح  حِّ َّ ِ  يااا حَياااةَ الكاا  رْتَ تَّااى الصااي مِّ دْ ساا  قااَ
دَ  تَ بَ ااْ وْتَن وَق مااْ د  المااَ واتِ أيُُّااا الااريبُّ الفاقااِ عَ الأمااْ مااَ
نَ الفَساااد.  تَ آدَمَ مااِ ضااْ َُ ن وأنَ ص  ام  يااا م خََّااِّ ةِ أيااي ثَلاثااَ
ماوِيية  للياااااكَ ياااااا م  طااااانَ  ويات  الساااااي تِ القااااا  لااااا لِكَ هَمَفاااااَ
د   ن المَجاااااااْ كَ أيُُّاااااااا المَسااااااايح  د  و ماااااااِ الَ ياااااااةِن المَجاااااااْ

 لِِ يامَمِكَن المَجْد  لِمَااز لِكَ يا م ِ  ي البَشَرِ وحدََ.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
O Mary, the reverend abode of the Lord, lift us 

who have fallen in the abyss of evil despair, 

trespasses and sorrows; for thou didst give 
salvation to sinners. Thou art a helper and a 

strong intercessor, and dost save thy servants. 
 

َ  وإلى دهرِ الداهرينَ. آم ن ََ وَّحي أوا  .او
ن   ضاااا اا نَ ااااْ ُِ وَقير  لَّسااااي ِّدِن أنْ كَن  الماااا  رْيَم  المَسااااْ يااااا مااااَ
ْ ِ  الااااااريدقءِ والاااااا يّ تِ  ِ  اليااااااَ اقِط نَ  اااااان ت مااااااْ السااااااي
رْتِ خَلاصاااااااً لَِّْخ طاااااااةِن  دْ صااااااِ كِ قااااااَ ن لأنااااااي َِ والأحااااااْ ا

.وم   اَةًن وشَفي  َِ  َ ةً قَوِييةًن وت خَِّّص نَ تب دَ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 
Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

ماْن ح قوقَك.  بَُّ تََِّّ الله أنتَ يا  ََ  م با
  ََ مْ ليّا ُِ جمْع  المَلائكةِ انَْ هَاحَ م مََ  ِّراًن تِاْدَ م شاهَدَتِ

وداحِضاً ق ويةَ ن  مَْ سوباً ب نَ الأمواتِ أيُُّا الم خََِّّص
مِنَ   ليّانا  وم ْ مِقاً  مََ كَن  آدَمَ  ضاً  ُِ وم اْ المَوتِن 

 الجَ يمِ َّا ةً. 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 
 

ماْن ح قوقَك.  بَُّ تََِّّ الله أنتَ يا  ََ  م با
حامِلاتِ   نَْ وَ  تَفَويهَ  القَبْرِ  تِاْدَ  اللامِع     َ المَلا
موعِن بِمَرَرّ  يا  الطّ ِ  قائِلًا: لِمَ تَمْ  جْنَ الطُّ وبَ بالدُّ
قَدْ   الم خََِّّصَ  يَ  الاَّيْ دَ واْ رَحْنَن لأ أ ني رََْ  تَِّْم  ات؟ 

 قامَ مِنَ القَبْرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 
 

ماْن ح قوقَك.  بَُّ تََِّّ الله أنتَ يا  ََ  م با
  ََ قَبْرِ يَ حامِلاتِ الطِّ ِ  سََ راً جِداًن ساََتْنَ للى  ل
  : ُ ني لَ وقالَ  ن  ني ُِ بِ وقَفَ   ََ المَلا يَ  أ ل ي   . نائِ ات 
رََْ   بَشِّ بحْ  تَبْك نَن  َ لا  وبَطَحَ  ََّفي  قَدْ  الايوِْ     َ زما

حَ بالِ يامَة.  الرُّس 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 
bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  
 

ماْن ح قوقَك.  بَُّ تََِّّ الله أنتَ يا  ََ  م با
للى  بالَ اوطِ  واَ ْ نَ  الطِّ ِ ن  حامِلاتِ  الاِّسْوَةَ  يَ  ل
اماً  م مَاَغِّ مَلا اً  َ سَمِاْ نَ  الم خََِّّص.  أيُُّا   ََ قَبْرِ
فَبِما   المَوْتى؟  مَعَ  الَ ني  تَْ سِبْنَ  لِمَ  قائلًا:  نَْ وَها ني 

 أنيو  للاواللهن قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 
 

 المَجْد  للآبِ وا بنِ والرّوِ  الق د  .
قدُّ  ثالوثاً  ق دْسِوِن  د  لِلآبِ و بْاِوِ ولِروِ    ن ساً  و نَسْج 

اَفيم ن هاتِف نَ مَعَ السّا ن  :  جَوْهر  واحِد  ن ق دّو الله ق دّو الله
بّ.  ق دّو الله أنتَ يا ََ

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 
didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 
therefrom. 

 

 

َ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَ  ََ وَّ حي أوا  آم ن. .او
اْ تِ  نَ الَ يااااةن وأنْقاااَ دْتِ م ْ طاااِ اقَدْ وَلاااَ اَء ن لاااَ  ْ اااا ال اااَ أييمُ 
وَضَ  رََ  تااااِ وّاءَ الفااااَ تِ حااااَ انَ الخَط  ااااةن ومَاَ ااااْ آدَمَ مااااِ
كِن  دَ مِاااااااْ ََ الم مَجَسااااااِّ ني الإلااااااوَ والإنْسااااااا ْ َن لَكااااااِ ال اااااا 

اَ مِاُْا. وي َُ شَدَه ما للى الَ ياةِ المن قَدْ تَ َْ  أ
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Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 ( ثلاثاً هَََِّّوييان هَََِّّوييان هَََِّّوييا المَجْد  لَكَ يا ُ. )
جَاءَنا لكَ المَجْد. اا و َُ  يا لل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 

Choir: Amen. 

 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  للى الريبِّ نَطَّْ  .الكاهن
حَمْ.الجو   َْ بَُّ ا  : يا 
وَخََِّّ الكاهن دْ  أ تْض   :   ُ يا  واحْفَيْاا  حَمْ  َْ وا صْ 
 .بِاِْ مَمِك
حَمْ.الجو   َْ بَُّ ا  : يا 
: ب دَ ذَِّْرِنا الك َِّّييةَ القَداسةِن الطاهِرَةَن الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ  الإلوِ  والِدةَ  دَتَاا  سَ ِّ المَج دةن  البَرَ اتِ 
أنْف سَاا   لِاودِعْ  يس نن  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَمولييةِ 

حي حَياتِاا لَِّْمَسيحِ الإلو. اا بَْ ضاً وََّ   وبَْ ض 
بّ. الجو    : لكَ يا ََ

أيُُّا    الكاهن: دالله  م مَجي وم َّْكَكَ  اَلله  م باََ اسْمَكَ  يَ  لأ
َ  وإلى  أوا ََ وَّحي  القد  ن او اوب  والإبن  والرو   

 .دهرِ الداهرين

 : آم ن.الجو  

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
ل  )قراءة(  إيباكوي القيامة للحنِ الأوَّ

The repentance of the thief gained him paradise 
by stealth, and the sighing of the ointment-

bearing women proclaimed the glad tidings that 

Thou wast risen, O Christ, and hadst bestowed 
upon the world Thy Great Mercy. 

 

ونَوْ   حامِلاتِ   الفِرْدَوَْ ن  اخْمََّسَتِ  قَدِ  الَِّّصِّ  تَوْبَة  
أيُُّا المَسيح  الإلو ن   ق مْتَ  بِ نيكَ  بِالفَرَِ   رَ  بَشي الطِّ ِ  

 مانِ اً ال الَمَ الريحْمَةَ ال  يْمى. 

FIRST TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
ل )قراءة(   أنَافِثميات القيامة للحنِ الأوَّ

First Antiphony الأنتِيفونا الأولى 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; for 

that they have come out of the vain world. 

ح  ننن  اسْمَمِعْ   أهْمِف   ن  لليكَ  ن  الريبُّ أيُُّا   +
 .تَوَجُّ ن

بِلا   قَ  البَرا أهْحَ  ي ص     ني  ُِ الإل وْقَ  الشي يَ  ل  +
مْ تَنِ ال الَمِ الباطِح ُِ ن  تْمِ الِ  .  موَ 



 17 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 

Spirit, as they become the Father and the 
Son. Wherefore, do we praise the Triune, 

One in might. 

وِ   +  والرُّ وا بنِ  لِلآبِ  وَّ حي الق د  المَجْد    ََ او ن 
َ  و للى دَهْرِ الداهِرينَ   .آم ن .أوا

بالروِ     َِ يََّيقا والإْ رامَ  المَجْدَ  يَ  ل َّما  الق د  +  ن 
ال يالورَ   ن سَبِّح   باوبِ والإبْن. لأجْحِ ه ا   َِ يََّيقا

 ذا الِ  يةِ الواحِدَة.
Second Antiphony  الأنيتِفونا الثانية 

+  O God, since Thou hast raised me to the 

hills of Thy laws, shed brightly Thy light of 
virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 

keep me and preserve me, lest the fire of sin 

consume me. 
+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 
+  Verily, all creation together is regenerated 

by the Holy Spirit, and returns to its former 

being: for He is co-omnipotent with the 

Father and the Word. 

نَواميسِكَن   نِرْنن   + جِبالِ  للى  َ ْ مَان  ََ لذْ  مي   ُ الَّي
 بالفَضائِحِ  مِ اً لِكَنْ أ سَبَِّ ك.

واحْفَيْان   الي مْاىن   ََ بَِ دِ اضْب طْان  الكََِّمَة   أيُُّا   +
َ  الخَط  ة.  اِّن لَِ لّا ت ْ رِقَان نا  وص 

وِ   +  والرُّ وا بنِ  لِلآبِ  وَّ حي الق د  المَجْد    ََ او ن 
َ  و للى دَهْرِ الداهِرينَ   .آم ن .أوا

بالروِ    َُُّّا   َّ د   تَمَجَدي الخََّيقَةَ  يَ  ل وتَرْجِع   الق د  +  ن 
لِلآبِ   الق دََْةِ  لِن لأنيو  م ساو   ن  َِّيانُِا الأوي للى 

 والكََِّمة. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  My soul did rejoice with those who say: Let 

us go into the courts of the Lord. My heart 

was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes 

and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 

power to the Holy Spirit as to the Father and 
the Son; for the Trinity is one in Substance, 

not in Person. 

وَحن بالقائَِّ نَ لن لِاَسْعَ للى دِياَِ  جَتْ  َُ + قَدِ ابْمَ
ن وَ رَِ  قََّْبن جِ   داً. الريبِّ

  ََ + خَوْفالله تَييمالله يَص ر   ن بَْ تِ داودَن حَْ    ه اا
ضِ   الأَْ قَبائحِ  حُّ   َّ وت  اَ م   الكَراسن  ت وْضَع  

 وألسِاَمُِا. 
وِ   +  والرُّ وا بنِ  لِلآبِ  وَّ حي الق د  المَجْد    ََ او ن 

َ  و للى دَهْرِ الداهِرينَ   .آم ن .أوا
جودِ واجِ الله   المَجْدِ والِ  يةِ والإْ رامِ والسُّ تَقْديمَ  يَ  ل  +

وِ    يَ   الق د  لَّرُّ لأ والإبنِن  للآبِ  يَجِ    ََّما 
دالله  ن الطيبي ةِ    ن الو جوه.   ال يالورَ م وَحي

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE ONE 
ل  بروكيمنُن للقيامة باللحن الأوَّ

Now will I arise, saith the Lord; I will set 
Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. (twice) 

وأتَجََّيى   الخَلاصَ  أَتََ ريى  الريبّن  يَقول   أقوم    ََ او
 بِو. )مرت ن( 
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Stichos: The words of the Lord are pure words. 

Now will I arise, saith the Lord; I will set 

Myself for salvation; I will make no tarrying 
therein. 

 .ََّلام  الريبِّ َّلامالله نَقِنل  ستيخن:
ى  لاصَ وأتَجََّاااي ريى الخاااَ ََ أقاااوم  يَقاااول  الاااريبّن أَتَ اااَ او

 بِو.
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 
ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

 للى الريبِّ نَطَّْ  .الشماس: 
حَم.المرتل:  َْ بَُّ ا  يا 
ااان و ان القِدّيسا نَ لأنايكَ  الكاهن:   َُ تَ ياا لل دّو الله أناْ قا 

دَ أيُُّاااااا اوب   ح  المَجاااااْ كَ ن رساااااِ ن ولاااااَ مَريح  مَقِرُّ وتَساااااْ تَساااااْ
رِ  َ  وإلاااى دَهاااْ حي أوا ََ وَّاا  د  ن او ن  والااارّو   القااا  وا بااْ

 الداهِرين.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم ن.: الجو  
 )  ااااحُّ نَسَمَة ن َ َّْم سَبِّحِ الريب. )مرت ن

تِه يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ  .سَبِ حوا اللهَ في قِد ِ
ااااحُّ نَسَمَةَ َّْم    .سَبِّحِ الريبّن َّ 

THE NINTH EOTHINON GOSPEL  إنجيلُ الإيوثينا التاسعة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us beseech the 
Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 
the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John. (20:19-31) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ماعِ الشاااماس مَِ قّ نَ لِساااَ َْ نَكاااوََ م ساااْ حِ أ نْ أجاااْ : ماااِ
اا نَطَّْ  . ُِ ِ ن للى الريبِّ لل  الإنْج حِ الم قَدي

حَمْ. )ثلاثاً(المرتل َْ بَُّ ا  : يا 
ة.  :الشااااماس مَعِ الإنج ااااحَ الِ كْماااَ َ َّْاَساااامَقِمْ ولْاَساااْ
 الم قَدي .

م.الكاهن لام  لِجَميِ ك   : السي
 : ولِروحِاااااكَ.المرتل

دّيسِ  الكااااهن: نْ بِشااااََةِ القاااِ ريفالله ماااِ حالله شاااَ  يوحنااااَ صاااْ
َّْم ِ  الطياهِر.  (31-19:20) الإنْج َّنِّ البَش رِ والمِّ

ن المَجْد  لَك. المرتل: بُّ  المَجْد  لَكَ يا ََ

 لِا صْغِ! الشماس:
Priest: On the evening of that day, the first day 

of the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus came 
and stood among them and said to them, “Peace 

be to you.” When He had said this, He showed 

them His hands and His side. Then the disciples 
were glad when they saw the Lord. Jesus said 

ل   الكاهن: أَوي وَهوَ  الَ ومِن  ذَلِكَ  تَشِيية   َّانَت  لَمّا 
الميلام      ََ َّا حَ     م غَّقَةالله  والَأبواب   الأ سبوعِ 
يَسوع  وَوَقَفَ  ن  الَ ُودِن جاءَ  مِنَ  م جمَمِ  نَ خَوً ا 
اَه م  لام  لَك م." َ َّمّا قالَ هَ ا أَ مْ: "السي  ُ الوَسْطِ وَقالَ لَ
الريبّ.   أَبصَروا  ح نَ  الميلام     َ فَرَِ   وَجَابَو ن  يَدَيوِ 
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to them again, “Peace be to you. As the Father 

has sent me, even so I send you.” And when He 
had said this, He breathed on them, and said to 

them, “Receive the Holy Spirit. If you forgive 

the sins of any, they are forgiven; if you retain 
the sins of any, they are retained.” Now 

Thomas, one of the twelve, called the Twin, 

was not with them when Jesus came. So the 

other disciples told him, “We have seen the 
Lord.” But he said to them, “Unless I see in His 

hands the print of the nails, and place my finger 

in the mark of the nails, and place my hand in 

His side, I will not believe.” Eight days later, 
His disciples were again in the house, and 

Thomas was with them. The doors were shut, 

but Jesus came and stood among them, and 
said, “Peace be to you.” Then He said to 

Thomas, “Put your finger here, and see My 

hands; and put out your hand, and place it in 

My side; do not be faithless, but believing.” 
Thomas answered Him, “My Lord and my 

God!” Jesus said to him, “Thomas, you have 

believed because you have seen Me. Blessed 
are those who have not seen and yet believe.” 

Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may 
believe that Jesus is the Christ, the Son of God, 

and that believing you may have life in His 

Name. 

اوب    سَََّان  أَ ََّما  لَك مْن  لام   "السي ثانِيَةً:  م   ُ لَ وَقالَ 
وَقالَ   م  ُِ نَفَخَ    هَ ا  قالَ  وَلَمّا  سََِّ ك م."  أ  أَنا  َ َ لِكَ 
خَطاياه مْ   َ فَرت مْ  مَن   . َ الق د  وَ   الرُّ "خ  وا  م:   ُ لَ

أ مسِكَتْ."  خَطاياه مْ  أَمسَكم مْ  وَمَن  مْ   ُ لَ أَمّا    ت غفَرْ 
ت وما أَحَد  الإثاَن تَشَرَ ال ق ي قال  لَو  الميوأَم  َ َّم يَك ن 
لَو  الميلام    اوخَروََ   َ قالَ  يَسوعن  مْ ح نَ جاءَ   ُ مََ 
أَثَرَ  أ تايِنْ  لَم   َْ "ل مْ:   ُ لَ َ قالَ  ن"  الريبي ََأَياا  قَد  "لنياا 
أَثَرِ  لصبَ ن  ن  وَأَضَعْ  يَدَيوِن  المَسام رِ  ن 

وَأَضَ  وَبَ دَ  المَسام رِن  أ ؤمِن."  جَابِوِ    يَدق  ن  عْ 
مْن    ُ ََ تَلام   ه  أَيضًا داخِلًا وَتوما مََ  ثَمانِيَةِ أَيّام  َّا
َ َ تى يَسوع  والَأبواب  م غَّقَةالله وَوَقَفَ  ن الوَسْطِ وَقالَ 

لَك من"  لام   "السي مْ:   ُ لصبََ كَ    لَ "هاتِ  لِموما:  قالَ  ث مي 
وَضَْ ُا  ن   ََ يَدَ وَهاتِ  ن  يَدَقي وَتايِنْ  اا   ُ هَ للى 

أَجابَ توما    جَابنن وَ  تَك ن َ  رَ م ؤمِن  بَح م ؤمِاًا." 
بّن وَإلَُن قالَ لَو  يِسوع : "لَأنيكَ ََأَيمَان   " .وَقالَ لَو : "ََ

يا توما آمَاْت؟ ط وبى لَِّ ينَ لَم يَرَوا وَآمَاوا." وَآيات   
تَ  أَمامَ  يَسوع   ََّ  رَةً صَاَعَ  ت كمَْ   ن  أ خَرَ  لَم  لام ِ هِ 

يَ   بَِ  لِم ؤمِاوا  مِبَتْ   َّ َ قَد  هَِ هِن  وَأَمّا  الكِماب.  هَ ا 
لذا  لَك من  تَكوََ  وَلِكَن  ُِن  ابن   المَسيح   ه وَ  يَسوعَ 

 آمَام مْن حَياةالله بِاسمِو.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :بُّ المَجْد  لَك.المرتل  المَجْد  لَكَ يا ََ
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 
Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 
upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 
blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لِاَّريبِّ   القارىء: دْ  َ َّْاَسْج  أَياا قِيامَةَ المَسيحِن  لذْ قَدْ 
وحدَه .  الخَطَ   مِنَ  المَْ صومِ  يَسوعَ  ن  الاق دُّوّ ِ
سَةِ  الم قَدي ولِاِ يامَمِكَ  د   نَسْج  المَسيح   أيُُّا  لِصََّا ابِكَ 
    ََ اا وآخَرَ سوا  ُ ن لأنيكَ أنتَ هو لل د  ن سَبِّح  ون مَجِّ
المؤما نَ  مَْ شَرَ  يا  هََّ مي  ن سَمّن.  وباسْمِكَ  نَْ رِف  
يَ هوذا بالصَّ ِ    دْ لِ يامَةِ المَسيحِ الم قَديسةن لأ نَسْج 
َّحِّ   الريبي  ن   َِ لِا باَِ ال الَام.  لِك حِّ  الفَرَ    أتى  قَدْ 
مِنْ     ََّْ الصي احْمَمَحَ  لذِ  لأنيو   قِيامَمَو ن  ون سَبِّحْ  ح ن  

 . بالمَوْتِ حَطيمأجَِّْاان المَوْتَ 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  أَ مااِ رَةِ  حِ ََّ ااْ كَن وََّمِ ااْ ُ  بَِ ياايمِ ََحْمَمااِ حَمْااان يااا  َْ ل
 امْح  مَآثِمن.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنن. ُِّ  لْ سَِّْان ََّ  راً مِنْ لثْمنن ومِنْ خَط َ من طَ

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأنااّن أنااا تاااَِفالله بااإثْمنن وخَط َ ماان أمااامن  اان َّااحِّ 

 .ح ن
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

ن لكَن  ن والشري ق دّامَكَ صَاَْ ت  ََ أخط ت   لليكَ وحدَ
 تَصْد قَ  ن أقوالِكَ وتَغََِّْ   ن م  اَ مَمِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
باااااِحَ بااااانن وبالخَطاياااااا وَلاااااَدَتْان   هاءناااا ا باوثاااااامِ ح 

 أ مّن. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ْ تَ لان  اَوامِضَ   ن وأوْضاَ لأنّكَ قَدْ أحْبَبْتَ ال  ي
اَتُِا.   حِكْمَمِكَ ومَسْمو

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

َّ ان  ااااا بْيَضُّ   ن تَغْسااااِ ر   ُ ان بااااال و ى  ااااا طْ تَاْضااااَ  
 أ َ رَ مِنَ ال يَّْ . 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ُِ   تِياااااااامن   مَباااااااْمَ اًَن َ  ةً وسااااااارو جاااااااَ ُْ مِ  ان بَ ت ساااااااْ

ل ََّة.   ال ي
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
حي مآثِمن.  كَ تَنْ خَطاياقَن وامْح  َّ  َُ  لصْرِفْ وجْ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   وَحاً م سْمَ يماً جَدِّ ُ ن و يّاً اخَّْ اْ  ِ ني يا  باً نَِ  َّْ قَ

  ن أحْشائن. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كَ القاا دُّو     وَحاا  كَن و نْ أمااامِ وَجُْااِ   تَطْرَحْااان مااِ

   تَاِْ تْو  ماّن. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
نّ    ئَاساااااااااِ كَن وبااااااااِرو    ةَ خلاصااااااااِ جااااااااَ ُْ لمْاَْ ااااااااان بَ

دْنن.   اتْض 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكَن والكَفَرَة  لليْكَ يَرْجِ وَ.      تََِّّمَ الَأثَمَةَ ط ر 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

 

   َ ُِ مَ ُ  للااوَ خَلاصانن  َ باْ ماءِ ياا  أنْقِْ نن مِنَ الادِّ
 لِسانن بَِ دْلاِك. 
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O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ن فَي خْبِرَ َ من بِمَسْبَِ مِك.  مَحْ شَفَمَني بَُّ اْ   يا 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 
it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ََ أ تْطاااانن   ةَن لَك ااااْت  او بي اااَ لأناااكَ لاااوْ آثاااَرْتَ ال ي
 لكِايكَ   ت سَرُّ بالم ْ رَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

ع    مَخشااااااِّ َّااااااْ   الم  ن القَ ِ  الله اْسااااااَ وَ الله م  ة  لِله  َ ال بي ااااااَ
مَواضِع    يَرْذ ل و  ُ.   والم 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
   َ وا ََ ولااْام بْنَ أساااْ َ و ُْ تِكَ صاااِ ري بَُّ بِمَسااَ َِّحْ ياااا  أصااْ

شَََّيم.   أو
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 ح ا    ت سَرُّ بَِ بيَ ةِ الَ دْلِ ق رْباناً وم ْ رَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 
 

ََ تَّى مَْ بَِ كَ ال  جول.  بو  ح ا    ي قَرِّ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامن  50طَروباري ات الصوم بعد المزمور 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-
giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 
 

 . د  المَجْد  للآبِ والإبنِ والروِ  الق  
وَحان  يَ  َ  الَ يااةن لأ ة ياا واهاِ وابَ الميوْباَ لْ مَحْ لن أباْ
دق م دَنيسااً  حِ جَساَ يْكاَ َُ تَبْمَكِر  للى هَيْكَحِ ق دْسِكَن آتِياً بِ
اُّنِ  ن نَقِّااااان بِمَ ااااَ فالله كَ م مََ طااااِّ نن بِمااااا أنااااي وِ. لَكااااِ مَّْمااااِ بِج 

 مَراحِمِك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 
Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 
 

اهِرينَ. آم ن. َ  وإَلى دَهْرِ الدي ََ وََّ حي أَوا  او
دْ  دَةَ الإلاون  اإنّن قاَ َّن لن مَااهَِ  الخَلاصِ يا والاِ ُِّ سَ
و   َّاااي رق َّ  ت  ت مااْ مِجَةن وأْ اَ اااْ ت  نَفْساان بِخَطاياااا سااَ دَنيسااْ

حِّ ََجاسَة.  بالمَوانن. لكِنْ بِشفاتاتِكِن نَقّ ان مِنْ َّ 

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. 

 

 
 

 

ادِ ) ُ  ََّ ييمِ  بالَّْ نِ السي َْحَماْن يا  حََيم ن ا ( يا 
أَََ اتِكَ امْح  مآَثِمن  .حََْممِكَن وََّمِْ حِ ََّْ رةَِ 
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If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 
of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

قنّن  ااإنّن  ةِ أنااا الشااي رَةَ أْ  ااالن الريدي ااَ ت  ََّ ااْ َْ وي لذا تَصااَ
ن لذْ أنااا واثااِ الله  ةِ الريه اا . لَكِاااِّ يْاونااَ ومِ الدي نْ يااَ د  مااِ تَ ااِ َْ أ

ف  لل كن أهْماااِ ن يااااا ُن بِمََ اُّااااِ حَمْااااِ َْ حَ داود: ل كَ مِ اااْ ياااْ
ََحْمَمِك.  بَِ سَِ  تَييمِ 

THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 
life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 
hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 
Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 
Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous ancestors 

كَن الشااااماس:  َْ م راثااااَ َِ ُ  شااااعبَكَن وبااااا صْ يااااا  خََّااااِّ
 ََ عْ شاااااااْ  َْ اااااااَ كَ بالريحماااااااةِ والرأ ااااااااتِن وا دْ تالَماااااااَ وا مقاااااااِ
كَ  بِغْ تَّ اااااا مراحِمااااَ ثَوذ ْ ساااا  نن وأَسااااْ المسااااي   نَ الأ

ادَةِ الإلاوِ الك َِّّيااي  دَتِاا والااِ فاتاتِ ساَ ِّ ةِ الطيُاااََةِ الغَاِيايةن بِشااَ
ريمِ  ويةِ الصااااااَّ ِ  الكااااااَ رْيَمِ وبِقاااااا  ةِ مااااااَ ةِ البَمولِيااااااي والدائِمااااااَ

ماوِييةِ الم كَريمَةِ ال ادِمَةِ   الم ْ  نِ وبِطَِّْباتِ الق وّاتِ السي
ا  ريمِ السااااااابِِ  المَج اااااادِ يوحاااااااّ الأجْسااااااادِِ والايباااااانِّ الكااااااَ

َ ْ نِ الريسااااولَْ نِ  ري ْ نِ الم شااااَ داَِ والقِدّيسااااَ ر َ   المَْ مااااَ ب طااااْ
حِّ  ديرينَ بِكاااا  ري  نَ الجااااَ حِ الم شااااَ وبااااول سَن وسااااائِرِ الرُّساااا 

ديحِ ؤَسااااءِ  ماااَ كونَةِن  وآبائِااااا القِدّيسااا نَ م َ َّمااان المَساااْ
يَاااوَ   ةِ الم َ ييماا نَ باسااا َّ وَ  الكب اارن و ريغو اااَ َُ الكَ
مِ وآبائِاااااا القِدّيساااا نَ  ا الااااَ هَبِنِّ الفااااَ اللاهااااوتنن ويوحَاااااّ

ةِ أَثَاا ََِّااااااااااَ سااااااااا وَ  وَّ ااااااااارلُّسَ ويوحَاااااااااااا الاااااااااريحيمِ بَطا
ئاايسِ أساااقِفَةِ  ديسِ نيقااو وَ  ََ َِييةِ وأب اااا القااِ كَاْدَ الإسااْ
ق فِ تْريم  ااااااااوَ ن  ب ريدوََ أ سااااااااْ ةن واسااااااااْ م اااااااارا الَّيكِيااااااااي
سِ الَ جاائِبِ  نن وأب ااا  َِ الخَماْ د  يَوَ  أ سْق فِ الما  ونِكْما
اَ ائ اااح  رَِْ موساااكون والقااادّيسِ  القااادّيسِ تيخاااوَ بَطْرِياااَ
داءِ  َُ ق فِ بااااااروََّّ نِ والقديسااااااِ نَ المج اااااادينَ الشااااااُّ أ سااااااْ
سِ اليفااارِن وديم مرياااوَ   جَ وَ  اللاباااِ ال  يَمااااءِ جااااو
  ََ ََ  الم روناانن وث ااودو الم فاايضِ الط ااَ ن وث ااودو
يْ،ن وم اااَ  الصاانِعِ الَ جائاِ ِ والقِدّيسا نَ  قائِدِ الجاَ

داءِ لْ ااااااااطِ وَ  الم مَوَشااااااِّ  َُ حِ بااااااالن خَرالَمْبااااااوَ  الشااااااُّ
لان بَرْباااااََةن  ُ داتِ الَ ييماااااتِ تَقااااْ وإلِفْ  ريااااو ِ والشااااي
يَاااااااان  يان َّاتْرياااااااان َّ ريااااااا نن  ااااااوت انن ما أنَسْطاسااااااِ
داءِ  َُ اَسااااكيفان وآياااارينِ والقِدّيساااا نَ المَج اااادينَ الشااااُّ با

َِ الم مَوَشااِّ  نَ باااال َ لِّق نَ باااليَفَرِِ وآبائِاااا الأباارا ِ  الم مااَ
ةِ  سااااااَ ةِ الم قَدي ِ هِ الكَايساااااَ فيعِ هاااااَ والقااااادّيسِ ) ااااالاَ( شاااااَ
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of God, Joachim and Anna; of our righteous 

Mother Mary of Egypt, whose memory we 
celebrate today, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ةَ و  ديق المساايحِ الإلاوِ ياوا يمَ وحَاااي يقَْ نِ جاَ ْ نِ الصادِّ يساَ   ِالقِدِّ
  الَ وْمَن  ان ن  يم  تَْ  اََهملا  ن وأُمِ نا البارَّةِ مَرْيَمَ المِصْرِيَّة

اُاااا الااااريبُّ ال وجَميااااعِ قِدّيساااايكَن  ريع  لليااااكَ أيُّ ج يااااح   نَمَضااااَ
ن  الخَطااااَ ةَ الطااااالِب نَ للياااااكَ   مَجِْ  لَاااااا نَ ااااْ ةِن َ اسااااْ الريحْمااااَ

حَمْاا   .واَْ
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  حَمْ. )  : المرتل َْ بَُّ ا  )مَرية 12يا 
Priest: Through the mercies and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومََ بيمِوِ الكاهن:   الوح دِ  ابْاِكَ  وََأَ اتِ  بِرَحْمَةِ 
وَحِكَ  ومَعَ  مََ و   اَلله  باََ م  أنتَ  ال ق  ابَشرِن  َِّْ لا
  َ أوا حي  ََ وَّ  او والم ْ  نن  الصالِحِ  و   ق دْس  الك َِّّنِّ 

 وإلى دَهْرِ الداهرين.

Choir: Amen.  آم ن.المرتل : 
FIRST TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
ل القِندا  والبَيت  )قراءة(  للقيامة للحن الأوَّ

As God, Thou didst arise from the tomb in 
glory, and Thou didst raise the world together 

with Thyself. Mortal nature praised Thee as 

God, and death was obliterated. Adam danceth 

for joy, O Master, and Eve, now freed from 
fetters, rejoiceth as she crieth out: Thou, O 

Christ, dost grant resurrection to all. 
 

ن ََّإلَو ن وَأَقَمْتَ   لَقَد ق مْتَ مِنَ القَبْرِ بِمَجْد  أَيُُّا السي ِّد 
مََ كَ ال الَمن َ سَبيَ مْكَ طَبيَ ة  البَشَرِ ََّإلَو ن والمَوْت  
مِنَ  أ تمِقَتْ  وَحَوياء   طَرَبًان  قَصَ  ََ وَآدَم   ن  اضْمََ حي

أَيُُّا  الق   ود.  َ  أَنتَ  مَسْروََةً:   ََ او مِف   ُْ تَ ُنَ 
ن المانِح  الِ يامَةَ لَِّجَميع.  المَسيح 

Let us praise as God omnipotent Him that arose 

on the third day, Who broke the gates of Hades 

and raised from the grave the dead from ages 
past, and Who of His own good pleasure 

appeared to the myrrh-bearing women, giving 

them first the greeting: Rejoice; and 

announcing joy to the apostles, as the only 
Giver of life. Wherefore, with faith the women 

proclaim to the disciples the glad tidings of the 

symbols of victory, Hades groaneth, death 
lamenteth, the world is joyful, and all men 

rejoice together; for Thou, O Christ, hast 

granted resurrection to all. 
 

ن   قَدير  ََّإلَو   ناهِضًا  أَيّام   لَِ لاثَةِ  قامَ  ال ق  لِا سَبَِّ ني 
الق   و  ال ينَ  ن  وَأَقامَ  الجَ يمِن  أَبوابَ  م ا   وَسََ َ   دِ 

تَضىن  َْ رَ أَويً  لِ امِلاتِ الطّ ِ  ََّما ا َُ الديهرِن وَظَ
ََّواهِِ   بِالفَرَِ ن  حَ  الرُّس  رَ  وَبَشي "اْ رَحْنَ".  ُ ني  لَ قائِلًا 
اَتِ   بِشا الميلام َ   الاِّسوَة   رَتِ  بَشي َ ََِّ لِكَن  الَ ياة. 
انمََ َ    والمَوْت   دَن  يُ تَاَ والجَ يم   ن   َ بِإيما الييفَرِ 
لَأنيكَ   مًَ ان  َ رِحوا  والجَميع   َ ن  َُ ابمَ وال الَم   نادِبًان 

 أَيُُّا المَسيح  مَاَ تَ الِ يامَةَ لَِّجَميع. 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 

On March 29 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Martyr Mark, bishop of 

Arethusa, Martyr Cyril the deacon of Heliopolis and those with them; and Martyrs Jonah and 
Barachisios of Persia and those with them. 
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On this same day, the Fifth Sunday of Great Lent, it was ordained that we make 

remembrance of our Godly Mother Mary of Egypt. 
 

 

Verses 

Spirit rose up, flesh melted away erewhile; hide, O earth, the worn bones of Mary’s body. 
 

Once, during the Honorable Fast, the priest-monk Zosimus withdrew into the wilderness. He 
caught sight of a withered woman named Mary; her hair was white as snow. Mary then told 

Zosimus that she was born in Egypt and at the age of 12 began to live a life of debauchery in 

Alexandria for 17 years. One day, she went to Jerusalem to enter the church to venerate the 

Honorable Cross. However, some invisible force restrained her. In great fear, she gazed upon 
the icon of the Theotokos in the vestibule and prayed that she be allowed to enter the church, all 

the while confessing her sinfulness. She was then permitted to enter the church. Having 

venerated the Cross she again entered the vestibule and, before the icon, gave thanks to the 
Mother of God. At that very moment she heard a voice saying: “If you cross the Jordan, you 

will find glorious rest!” Mary left for the wilderness and remained there for 47 years in 

repentance. She bade Zosimus to come back in one year with Holy Communion, which he did. 

The following year, on Holy Thursday, April 1, 522, Zosimus discovered Mary’s lifeless body, 
and buried her. Thus, the Lord glorifies penitent sinners. The Church exalts and exemplifies 

Mary to the faithful in Great Lent as an incentive for repentance that brings entry into the 

Heavenly Kingdom. 

Through her intercessions, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
 

KATAVASIAE OF THE THEOTOKOS 

CANON IN TONE FOUR 
 

يدة باللحْنِ الرابع  كَطافاسيات السَّ

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing of 

her wonders. 
 

وًْ   )الأولااااى( دق قااااَ وَحاااااًن وأ بااااْ أ اااامَح  َ ماااان فَيَمْمََّااااِ   
وَ الأ   مِ  ائِضاااااً نَ ااااْ داً لَِّْمَوْسااااِ ر  م   ااااِّ ةِن وأظُْااااَ مِّ المََِّكااااَ

اًَ. ن وأتَرَنيم  بَِ جائِبُِا مَسْرو  بابْمُِاك 

Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 
company for thy service; and in thy divine 

glory make them worthy of crowns of glory. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

نُّ  )الثالثاااة( كِ الَ اْباااوع  ال اااَ ياااا والااادةَ الإلاااوِن بِماااا أناااي
دينَ تَساابيَ كِن  ن  الم اْشاِ دياا نَ اْ ن وَطاِّ الم مَدَ ِّ   بِسَخاء 
َّ ااا  َِ الإلُانّ أهِّ دِ وَحِيّاًن و ان مَجاْ الم َّْمَِ م نَ مَْ فِلًا 

رَف.  لأ ال حِ الْمَجْدِ والشي
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1 This is the correct katavasia for the fourth ode of the Theotokos Canon. 

Ode 4. When the Prophet Habakkuk, O Thou 

Most High, learned of the divine and 
untraceable counsel of Thy pure incarnation 

from the womb of the blest Virgin, he cried out: 

Glory to Thy power, O Lord my God.1 
 

كَ  )الرابعاااااة( اَدَتاااااَ رَفَ ل يَ حبقَاااااوقَ الاباااااننّ لماااااا تاااااَ ل
ةِ أيُُّاااااا الَ َّاااااننّ المااااان هااااان  ََ اااااَ ةن   ااااارَ الم د الإلُياااااي
ََتِكَ  د  لِقاا دْ نَ البمَااولن همَاَفَ صاااَِخاً: المَجااْ ََ مااِ د  تجََساُّ

بَّ   .يا 
Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 
glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

رِفْ   )الخامسة( مْ تَ اْ اا البَماول  المان لاَ يَ أييمُ  زَواجااًن ل
َِ الإلُانّن لأنايكِ  دِ نْ مَجاْ البَرايا بِ سْرِها قَدْ انَْ هََّتْ ماِ
رَ  نَ َ  اااْ دْتِ الإباااْ حّن وَوَلاااَ َِ للاااوَ الكااا  تِ  ااان حَشاااا حَمََّاااْ
حِّ الااا ينَ  لاصَ لِكااا  تِ الخااَ ن ومَاَ اااْ ن  دودِ  ااان زمااَ المَ ااْ

 ي سَبِّ ونَكِ.
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate this 

sacred and all-honorable feast of the Mother of 
God: come, let us clap our hands together and 

glorify the God whom she bore. 
 

فِّْ   )السادساااة( وا أيُُّاااا الم ماااَ لُِّو ال  قاااولِن لِا صاااَ هَّ ماااُّ
رامن  ني الإ ااْ دق م  يماا نَ هاا ا ال  اادَ الإلُااني الك َّااِّ بالأيااْ

لِدَ مِاُْا. دِ الإلوَ ال ق و   ال ق لِوالِدَةِ الإلوِن ون مَجِّ
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 
trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 
 

يَ ب دوا   )السابعة( لَمْ  ال  قولِن  مََ لُِّن  الم  الفمْيَةَ  لَ 
الاياَِ   وَت دَ  وَطِ  وا  بَحْ  الخالِ ن  دوََ  الخََّيقَةَ 
الميسْبيحن   الفائِ    أيُُّا  َ رِح نَ:  َ رَتيَّوا  بِشَجاتَة ن 

اَلله أنتَ يا للوَ آبائِاا.   م باََ
We praise, we bless, and we worship the Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was the 
type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise the 

Lord and magnify Him unto all ages.’ 

َ  ونَسْج د  لَّريبّ.  ن سبِّح  ون باَِ

ةَ  لثامناااة()ا ظَ الفِمْياااَ دْ حَفاااِ دَ والااادةِ الإلاااوِ قاااَ يَ مَوْلاااِ ل
ََ ح اَ ااااااِ    الأطُْاااااااََ  اااااان الأتااااااوَِ سااااااالِم نن لذْ َّااااااا
اُِْض   وَ يا  حَ مَفْ اوً ن  ُا  دْ حَصاَ ََ َ قاَ ا او مَرْسوماً وأماّ
ة: يااااا جَميااااعَ  رِها للااااى الميرْت ااااحِ هاتِفااااَ كونَةَ بَِ سااااْ المَسااااْ
دى  ةً تَّاى ماَ ْ  اَ ن وزيادوه  َِ أتْمالِ الريبِّ سَبِّ وا الاريبي

 الأدْهاَ.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

 

 

 

 

 

م   الشاااماس: لوالااادَةِ الإلاااوِ وأمِّ الااااوَِ بالمساااابيحِ نكااارِّ
م ن.  م َ يِّ
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MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR   الرابِعباللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 
 

وَحن بالِ م خََِّّصن.    ُِ ن وتَبْمَ م  نَفسن الريبي  ت َ يِّ
َ ع  يا    اللازمة: َْ وأ وَبيمِن  الشا مِنَ  أ رَم   هن  مَنْ 

دوَِ   مِنْ  المن  اَفيمن  السا مِنَ  قِيا    بِغَ رِ  مَجْداً 
  َِ ليا الإلوِ  والدة   أنيكِ  حَقّاً  ُن  َََِّّمَةَ  وَلَدَتْ  َ ساد  

م.   ن  يِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 
 

ب ان  وِّ ََ ت طاَ وِن َ ُاا م ااْ   او عِ أمَماِ لأنيو  نَيَرَ للى تَواض 
 ()اللازمةجميع  الأجيال. 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 
that fear Him, throughout all generations. 

(Refrain) 
 

م و ن  دُّو الله اسااااااْ اَعَ باااااان تَيااااااائِمَ وقاااااا  ديرَ صااااااَ يَ القااااااَ لأ
 )اللازمة(وََحْمَم و  للى ج ح  َ ج ح  لَّ ينَ يَميقونَو .  

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  
 

م.  ُِ صَاَعَ تِّ اً بِساتِدِهِن وَشَميتَ الم مَكَبِّرينَ بِ هْنِ ق َّاوبِ
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 
 

عَ الم مَواضااا  نَن  نِ الكَراسااان وََ اااَ يَنَ تاااَ دِ طي الم قْماااَ حاااَ
نَ الخَ  لَأ الجِياااااااعَ مااااااِ م مااااااَ  ُ َّ سااااااَ َْ راتِن والأْ اِياااااااء  أ  ااااااْ

 ()اللازمة اَِ  ن. 
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever. 

(Refrain) 
 

دَ لسارائ حَ َ مااه  لِ اْ   رَ ََحْمَماَو ن َّماا قاالَ وبائِاااا  تَضاَ
 )اللازمة( لبْراهيمَ ونَسَِّْوِ للى الأبد.

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice in 

the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with honor 
the holy festival of the Mother of God, and cry 

out: ‘Hail! All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 
 

ضِ  نَ  َ   التاسعة(( حُّ الأَْ وِ  حاامَِّ نَ َّ  جاوا باالرُّ ُِ ََّْ بْمَ
َُ اااااااولِ  نَ  رِ ال ة  الَ قَِّْ ااااااا نَ َ  اااااااْ المَصاااااااابيحن وطَبي اااااااَ
ريفِ  مِ أ مِّ الإلاااااوِ الشاااااي دَةً لِمَوْساااااِ حْ مَ ااااااًن م َ  اااااِّ َ َّْمَْ مَفاااااِ
ةَ  ةَن الدائِماااااَ دَةَ الإلاااااوِ الايِ ياااااي ةً: لْ رَحااااان ياااااا والاااااِ وهاتِفاااااَ

 .البَمولِييةِن والك َِّّييةَ الطوبى
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  للى الريبِّ نَطَّْ  الشماس
حَمْ الجو   َْ بَُّ ا  .: يا 
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ُ  الشاااماس مْ واحْفَيْااااا ياااا  حاااَ َْ صْ وا دْ وَخََّاااِّ : أ تْضااا 
 .بِاِْ مَمِك
حَم.الجو   َْ بَُّ ا  : يا 

ةَ القَداسااااةِن الطاااااهِرَةَن الشااااماس : ب اااادَ ذَِّْرِنااااا الك َِّّيااااي
ةَ  دَتَاا والاِدةَ الإلاوِ الدائِماَ الفائِقَةَ البَرَ اتِ المَج دةن سَ ِّ

عَ جَ  رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ اا البَمولياااي يسااا نن لِااااودِعْ أنْف ساااَ مياااعِ القِدِّ
حي حَياتِاا لَِّْمَسيحِ الإلو اا بَْ ضاً وََّ   .وبَْ ض 

 .: لكَ يا ََبالجو  
ماواتِن ولَكَ   الكاهن: حُّ ق وّاتِ السي ََ ت سَبِّح  َّ  لأنيو ليّا

د  ن  دَ أيُُّاااا اوب  والإبااان  والااارّو   القااا  َّوََ المَجاااْ ي رْساااِ
َ  وإلى دهْرِ الداهرين ََ وَّحي أوا  .او

 .: آم نالجو  

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

اا.   ُ  (ثلاثاً )ق دّو الله ه وَ الريبُّ لل

يَ   لأ قَدَمَيْوِن  لِمَوْطِِ   دوا  واسْج  للُاان  الريبي  َ  وا  َْ ل
 َُ  اا ق دّو الله هو.الريبي لل

THE NINTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا التاسعة باللحنِ الثاني
 * لِاقَِفْ مع الملام   *وزَ 

When Thou hadst entered while the doors * 

were shut fast, Thou, O Master, * didst fill 
Thine Apostolic choir * with the All-holy 

Spirit; * and having breathed peace upon them, 

* Thou verily didst tell them * to bind and 

loose the sins of men; * and the eighth day 
thereafter, * Thy wounded side * and Thy 

hands didst Thou display unto Thomas, * with 

whom, we cry: Our Lord and God * art Thou, 
O Sovereign Master. 

 

 

 

 

 

 

 

 

أوْتَبْتَ  م غَّْقَةاللهن  والأبواب   دَخََّْتَ  لَميا  ن  السي ِّد  أيُُّا 
م   ُِ نَفَخْتَ    لذْ  و ن  ق دْس  الك َِّّنِّ  وِ   الرُّ مِنَ  َّكَ  َ س 
الخطايان   يَرْبِطوا  أو  يَِ َّوا   َْ أ مْن   ُ لَ قائلًا  بسَلام ن 
وجَاْبَك.  مََ و    يَدَيْكَ  توما  يْتَ  أََ أيّام   ثَمانيَةِ  وب دَ 

مِف  لليكَ: أنتَ هو الربُّ والإلو. ُْ  نَ
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EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR ST. MARY OF EGYPT 

IN TONE THREE 

للقِديسةِ مَريَمَ   ثيوطوكيةإكسابوستيلاري و 
 الثالث  باللحنِ  المصريَّةِ 

(**O changeless Light**) **) ُأيُّها الكَلِمَةُ النُّورُ ال ذي لا يَسْتَحيل(** 
We have thee as an example * of change of life 

and repentance, * which do thou beg Christ to 
grant us * now in this season of fasting, * so 

that with faith and with longing * we might 

acclaim thee, * O great and all-righteous Mary. 

َِ ن موذجاااً لَِّْمَوْبااةِن  ريَم ن لذْ لنياااا أحْرَزْنااا ااا البااايَة  مااَ أييمُ 
َْ يَمْاََ اااااا ليّاهااااا  اااان هاااا ا  َّن للااااى المَساااايحِ أ ُِ  ااااابْمَ

َ  وشَوْق  نَمْدَحَكِ بالمَسابيح. يامِن لِكنْ بإيما  الصِّ
(**Thou Who as God adornest**) **)زَيَّنتَ بالكَواكب(** 

Thou art the sweetness of angels, * the gladness 

of afflicted ones, * and the protectress of 

Christians, * O Virgin Mother of our Lord; * be 
thou my helper, and save me * from out of 

eternal torments. 

ة   كِ ت  وباااَ ن بِماااا أناااي اااا البَماااول  أمُّ الاااريبِّ المَلائكاااةِن أييمُ 
فيَ ة  المَساااااااااااااي   نَن  َّْوَة  المَ اااااااااااااْ ون نَن وشاااااااااااااَ وساااااااااااااَ

ديان وأنْقِ يان مِنَ الَ  اباتِ الأبديّة.   اتْض 
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE  ل  الإينوس باللحن الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مِنَ  الريبي  سَبِّ وا  الريب.  نَسَمَة   َّْم سَبِّحِ    حُّ 
يََّ      لَكَ  لأنو  الأتالنن  سَبِّ وه   ن  ماواتِن  السي

 ُ  .الميسبيح  يا 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
وِن  بِّ وه  يااا سااائِرَ ق وّاتاااِ وِن سااَ بِّ وه  يااا جَميااعَ ملائِكَماااِ سااَ

 لأنو لكَ يََّ    الميسْبيح  يا ُ.
For the Resurrection in Tone One  ل  للقيامة باللحن الأوَّ

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

َ  لِجميعِ أبرْاَِهِ. .1 استيخن  ه ا المَجْد  يكَو
بِّح  آ ماااااَ  د  أيُُّاااااا المَسااااايح  ن ساااااَ ييةَن ون مَجاااااِّ كَ الخَلاصاااااِ

 قِيامَمَك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and 
abolish Death and didst rise again from the 

dead: give peace to our life, O Lord, for Thou 

only art almighty. 

 
 

 

 

بِّ وه   ااان . 2اساااتيخن  بِّ وا َُ  ااان قِدّيسااايوِن ساااَ ساااَ
تِوِ   .َ ََّكِ ق وي

حَ  َّ َ  وأبْطااَ حَ الصاااي نِ احْمَماااَ نْ يااا ماااَ وْتَن وقاااامَ ماااِ الماااَ
 ََ دَ كَ وَحااْ ن بِمااا أنااي بُّ َِّّمْ حَياتَاااا يااا ََ واتِن سااَ باا نِ الأمااْ

   َِّّنُّ ا قْمِداَ.
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 
O Thou Who didst despoil hades and raise man 

again from the dead by Thy Resurrection, O 

Christ, make us worthy with pure hearts to 
praise and glorify Thee. 

بِّ و  .3اساااتيخن  بِّ وه  نَي ااارَ ساااَ وِن ساااَ ََتاااِ ه  تَّاااى مقَْدَ
 .َ ْ رةِ تَيَممَِوِ 

بَى الجَ ااايمَ م ب اااداًن وأقاااامَ  نْ ساااَ ن ياااا ماااَ أيُُّاااا المَسااايح 
ة   َّااااوب  نَِ يااااي بَِّ كَ بِق  َْ ن سااااَ َّْاااااا أ وِن أهِّ ََ بِِ يامَمااااِ الإنْسااااا

دََ.  ون مَجِّ
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise 

Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 
yet wast not separated from the Father. Thou 

didst suffer as man and of Thine own free will 

endured the Cross, and Thou didst rise again 
from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 
 

سَبِّ وه  بََِّْ نِ البوقِن سَبِّ وه  بالمِْ ماَِ .  4استيخن  
  .ةوالق  اََ 

ن  كَ اللائاااَ  أيُُّااا المَساايح  دينَ تَااز لااَ كَ م مَجاااِّ بِّ   ا ن سااَ لناااّ
نْ  حْ تاااَ مْ يَاْفَصاااِ اَءِن ولاااَ  ْ نَ ال اااَ دَ ماااِ لاااِ نْ و  باااالِن ياااا ماااَ
  ََّْ حَ الصااااااي ن واحْمَماااااَ  َ نِ اوبِن وتاااااَ ليمَ َّإنْسااااااا ح ضاااااْ
ن  دَْ  نْ خاااِ داً َّماااا ماااِ مْسِ واَِ نَ الاااري َ  ماااِ طوْتااااًن وانْبَ اااَ

بُّ المَجْد  لَك.  لِكَنْ ي خََِّّصَ ال الَمَن يا ََ
For St. Mary of Egypt in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 
ادِس  باللحنِ للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ   السَّ

يسان  * (*  **)قَدْ وَضَعَ القِد 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Though thy body, which had been * defiled 

with reckless abandon, * hindered thee from 
vision of * the august and holy things * thou 

didst long to see, * yet did thy consciousness * 

and thy clear perception * of the deeds that 
thou hadst done before * graciously work a turn 

* in thee for the better, O godly-wise; * for 

when thou hadst looked on the pure * icon of 

the blest Mother of our God, * thou, on passing 
judgment * against thyself for all thy former 

sins, * didst freely worship the precious 

Wood,* Mary, who art praised of all. 
 

بِّ وه   .5 اسااااتيخن حِ والمَصااااافن سااااَ بِّ وه  بالطبااااْ سااااَ
رَب.  بالأوتاَِ وآلةِ الطي

 ََ دْ َّاااا َّفَن قاااَ ةِ فيماااا ساااَ دادَ الأدْنااااِ  الريجِساااَ يَ امْماااِ ل
دُّ  ني يَصاااا  ةَ. لَكااااِ سااااَ ياءَ الم قَدي رق الأشااااْ َْ تَاْياااا  نْ أ َِ تااااَ

كِ  جَ ااَ َْ كِن أَ َِ بِ الَمااِ ْ مِن وشاا  وََ وَ ال ااَ م رََِ الم مَ لااِّ ضااَ
تِ  ُاااْ ْ  وَجي كِ مااا  ح. لأناااي وَ أْ ضاااَ ادََ لِماااا هااا  تَاُْاااان وقاااَ
ةِن  وَ أيْقونَمُِاااااا الم باََ اااااَ ُِ ونَ اااااْ وَ َ مااااااةِ  رََِ نَ اااااْ بَصاااااَ

 قَضَْ تِ تَّى ال  يتِن وسَجَدْتِ لَِّْصََّ ِ  الم كَريم.

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
Though thy body, which had been * defiled 

with reckless abandon … (repeat above) 

 
 

 

بِّ وه  . 6اساااااتيخن  اوكِن ساااااَ بِّ وه  بِاغََمااااااتِ الصاااااُّ ساااااَ
َُّْ حِن َّحُّ نَ  اوكِ المي حِ الريبّ.بِص   سَمة  َ َّْم سَبِّ

يَ امْمِدادَ الأدْناِ  الريجِسَةِ فيما سََّفَ   ... )ت اد( ل
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Verse 7. With patience I waited for the Lord, 

and He was attentive unto me, and He 
hearkened unto my supplication. 

Worshipping with joy of heart * the places 

hallowed by Christ God, * in thyself thou didst 
receive * a saving viaticum * for the virtues’ 

path; * filled with zeal and good cheer, * thou 

didst run the good course; * and on crossing past 

the Jordan’s streams, * thou dweltest 
eagerly * where the holy Baptist had lived 

before. * And by thy righteous way of life, * thou 

didst tame the passions ferocity, * godly-minded 

Mary, * our Mother ever-mem’rable in 
truth; * for thou hadst quelled with thine 

abstinence * all the tumults of the flesh. 
 

رْت   .7اسااتيخن  ني انمْيَااَ تَ لِلااَ ابِراًن َ الْمفَااَ الااريبي صااَ
راَخَ اسْمِغَاثمَن.  وَسَمِعَ ص 

جَودَ  ةِن والسااااُّ ني لَِّْمَوْبااااَ تِ الاااا هََ  الخَلاصااااِ دْ أحْبَبااااْ لقااااَ
َّْتِ الإسْراعَ نَ وَ  سَةِن وَ ضي بِفَرَ   لِأَماِ نِ السي ِّدِ الم قَدي

رْتِ مَجاا تِ َ َ باَ ِ  الَ سَنِ. لِ ا ذَهَباْ َُ ن المَاْ َّ د  قََ الأ َْ
دْ  كِييةِ قااَ ابِغِ. وبالساا رَةِ الا سااْ وْطِنِ الصااّ تِ  اان مااَ وقَطَاااْ
دِ  ةً وَثَباااااااااتِ الجَسااااااااَ فااااااااَ يِّةَ او مِن م َّطِّ تِ وَحْشااااااااِ أْ اَ ااااااااْ

ْ ر. نم كاِ َ ةً بِق وِّة  و  ا الأمُّ الدائمة  ال ِّ  أييمُ 

Verse 8. He set my feet upon a rock, and He 

ordered my steps aright. 

Dwelling in the wilderness, * thou didst 
religiously blot out * from thy soul the 

images * of thy passions, and with all * virtues 

and travails, * didst inscribe in thy soul * that 

most Godlike image; * and thou shonest so 
exceedingly * that thou didst lightly walk * on 

the very waters with nimble step; * and thou 

wast lifted in the air * during thine entreaties 
and prayers to God. * All-glorious Mary, * as 

thou with boldness now dost stand before * the 

Savior Christ, do thou fervently * pray Him in 

our souls’ behalf. 
 

دَ  .8اساااااتيخن  دي جََّااااني وساااااَ خْرةَِ  وأقااااامَ تَّااااى الصااااي
 خَطَواتن.

كِن  وَََ آ مااِ ةِ صاا  يااي ريَم  المَج اادَة   اان البَرِّ وْتِ يااا مااَ مَ ااَ
نّن  كْحِ الإلُاِ سَمْتِ   ُاا تِمْ االَ الفَضاائِحِ ذاتِ الشاي وََ

ابِ  تِ تاااااَ رِقَةً وأناااااْ لَأْلَأْتِ م شااااااْ دْ تاااااَ ااااااا وباااااِ لكَ قاااااَ رَةاللهن أييمُ 
تِ لِله  تَقَ اااْ َْ شااااقَة ن وا ة ن تَّاااى المِيااااهِ بااِ وَْ رِ ََ المَغْبوطااَ
ةاللهن  إلياوِ  ََ بِماا أنايكِ لاَدى المَسايحِ ماثَِّاَ بالصلاة. واو

 اضْرَتن بِدالية  مِنْ أجْحِ ن فوسِاا.
DOXASTICON FOR THE FIFTH 

SUNDAY OF LENT IN TONE ONE 
ل   باللحنِ  نَ الصومذُكصا للأحَدِ الخامِسِ مِ   الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
The kingdom of God is not meat and drink, but 

righteousness and asceticism with holiness. 

Wherefore, the rich do not enter it, but they 

who place their treasures in the hands of the 
poor. This doth the Prophet David teach, 

saying: The righteous man is he that doeth 

mercy all the day long; who delighteth in the 
Lord; and, walking in His light, stumbleth not. 

All this was written for our instruction, that we 

 .الق د  المَجْد  للآبِ والإبنِ والروِ  
عَ  كالله مااَ رل ون ساْ حْ بااِ راباًن باَ ُِ طَ امااً وشااَ لايْسَ مََّكااوت  
حُّ الاااا ينَ  حْ َّاااا  و  الأْ اياااااءن بااااَ ة . لااااِ لكَ   يََِّجاااا  قَداسااااَ
م   دق المَسااا  ن. َ بُِاااَ ا ي َ َّاااِّ ااااوزَه مْ  اان أياااْ يَضااَ وََ َّ 
حَ الباايَ ها وَ الا ق الايُااََ  يَ الريجا  داود  الابِنُّ قاائِلًا: ل
 . َّكَ بِاا وَِهِ   يَْ  اا ر  مَ باالريبِّ وساَ اَ ي نْ تااَ رْحَم ن وماَ   َّايو  ياَ
اَعَ  نْ نَصاااومَ ونَصاااْ َ  لِوَتْيِااااان لِكاااَ ماااِ دْ َّ  و  قاااَ َّاااُّ َ ُاااَ ا َّ 
يّاتِ  ضااااااااِ وَضَ الأَْ لاَ ن فيَمْاََ اااااااااا الااااااااريبُّ تااااااااِ الصاااااااي
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should fast and do good; and the Lord grant us 

heavenly things in place of earthly. 
 

 السماوِيّات.

THEOTOKION IN TONE ONE   ل باللحنِ ثيوطوكية  الأوَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 
dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 
 

َ  وإلى دهرِ الداهرين. آم ن ََ وَّحي أوا  .او
الإلَوِ   والِدَةَ  يا  البَرَ اتِن  َّ حِّ  تََّى  الفائِقَة   هِنَ  أَنتِ 

دِ  الَ  َ  الم مَجَسِّ بِواسِطَةِ  بَِ ت  س  قَد  الجَ يمَ  يَ  لَأ اءن 
وَحَوّاءَ   بادَتن  والَّي اَةَ  ثانِيَةًن  د تِنَ  وَآدَمَ  مِاكِن 
َ ََِّ لِكَ   حَ  اا.  قَد  وَنَ ن   أ م تَن  والمَوتَ  انَ مَقَتن 
اان يا مَن    ُ اَلله أَنتَ أَيُُّا المَسيح  للَ ََ ن سَبِّح  هاتِف ن: م با

ن المَجد  لَك.  ري  هَكَ ا س 

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE  ل باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى  الأوَّ

Glory to Thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

الَ لاءِن  لِله  ن  المَجْد   ن  الاوَ رَ  يا م يُِ لَكَ  المَجْد  
لام ن و ن الاّاِ  المَسَرّة. ضِ السي  وتَّى الأَْ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِنْ   ََ ر  نَشْك  ن  ََ د  ن مَجِّ لَكَ  د   نَسْج  كَن   َّ ن باَِ كَ  ن سَبِّ  
 أجحِ تييمِ جَلالِ مَجْدَِ. 

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِط   اوب   الإلو ن  ن  ماوقُّ السي ن  المََِّك  الريبُّ  أيُُّا 
ن   المَسيح  يَسوع   يا  ن  الوَح د  الإبْن   الريبُّ  أيُُّا  الك حّ. 

 ويا أيُُّا الرّو   الق د  .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

اَِ عَ   ُِ يا ابنَ اوبِن يا  أيُُّا الريبُّ الإلو ن يا حَمَحَ 
اَِ عَ خَطايا ال الَم. حَمْاان يا  َْ  خط  ةِ ال الَمِ ا

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
اوبِ   يم نِ  تَنْ  الجالِس   أيُُّا  تَضَرُّتَاا  تَقبيحْ 

حَمْاا. َْ  وا
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوع   الريبُّ   ََ أنْتَ وَحْدَ ن  ق دُّو الله  ََ وَحْدَ أنْتَ  لأنيكَ 
ُِ اوبِن آم ن.   ن  ن مَجْدِ   المَسيح 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
كَن وأ سَبِّح  اسْمَكَ للى الأبَدِن وإلى   َّ حِّ يَوم  أ باَِ  ن َّ 

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
َْ ن ْ فَظَ  ن ه ا الَ ومِ بِغِ ر  بُّ أ َّْاا يا ََ  . خَط  ةأهِّ



 32 

 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

دالله  وم مَجي وَم سَبيحالله  آبائِاان  للوَ  بُّ  ََ يا  أنْتَ  اَلله  م باََ
 اسْم كَ للى الأبدِن آم ن.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
بُّ ََحْمَم كَ تَّْ اان ََّمِْ حِ اتِّكالِاا تََّيك.   لِمَك نْ يا ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
بُّ تََِّّمْان ح قوقَك. )ثلاثاً(  اَلله أنْتَ يا ََ  م باََ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 
merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا   أنا قَّْت   ن  لاا  ن ج ح  وج ح  اْتَ   َّ مََّْجً   بُّ  ََ يا 
حَمْان واشْفِ نَفسن لأنيان قد خَطِْ ت  لليك.  َْ بُّ ا ََ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ن لأنيكَ  ََ ضَا َْ أتْمَحَ  بُّ لليكَ لج ت  َ َ َِّّمْان أ يا ََ

 أنتَ ه وَ للُن.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 . ََ ن اين  الاوَ يَ مِنْ قِبََِّكَ تْ نَ ال ياةِن وبِاوَِ  لأ

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

طْ ََحْمَمَكَ تَّى ال ين   . ي رِ ونَك ابس 

يموت    ال ق    ق دّو الله  القوقّن  ق دّو الله  ُ ن  ق دّو الله 
حََمْاا. )ثلاثاً(   ا

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
. ِ  المَجْد  لِلآبِ والإبنِ والرّوِ  الق د 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َ  وإلى دَهْرِ الداهِرينَن آم ن. حي أوا ََ وَّ   او

Holy Immortal, have mercy on us.  .حََمْاا  ق دّو الله ال ق   يَموت  ا
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموت    ال ق    ق دّو الله  القَوقّن  ق دّو الله  ُ ن  ق دّو الله 

حَمْاا.  َْ  ا

TROPARION IN TONE FOUR  طَروباريَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 
sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 
 

مِنَ   قامَ  ال ق  لَّ المِ  َّا سَبِّحِ  الخلاص   ال ومَ صاََ 
المَوْتَ القَ  حَطيمَ  قَدْ  لذْ  لأنّو  حياتِاان  رَ  ت اْص  بْرِن 

 بالمَوْتِن مَاََ اا اليَفَرَ والريحْمَةَ ال  يمى. 
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